
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Önsöz 

 

Atalarēmēzēn bug¿nk¿ topraklara yerleĸmeleri ve yaĸam m¿cadeleleri ile 

ilgili ­ok ĸeyler dinledim. Ge­miĸimize ēĸēk tutabilecek bu anēlarē anlatanlar birer birer 
aramēzdan ayrēlēyor. Anlattēklarē kendileriyle birlikte topraĵa gºm¿l¿yor. Oysa bu 

anlatēlanlar nesilden nesile deĵiĸtirilmeden ve unutulmadan devam etmeli.  

Aydēn bir neslin yetiĸmekte olduĵunu zevkle gºr¿yorum. Bunlarēn i­inden 
ge­miĸimiz hakkēnda bilgi edinmek isteyenler ­ēkacaktēr. Ge­miĸin karanlēklarēna 

gºm¿lmek ¿zere olan bu anēlarē gelecek kuĸaklara aktarma gºrevi bize d¿ĸmektedir. 

Bu ama­la Aĵustos 1981ôde ­alēĸmalarēma baĸladēm. ķimdiye kadar 
ulaĸabildiĵim kiĸilerin gºr¿ĸlerine ve anlattēklarēna yer verdim. Bunlarē g¿n ēĸēĵēna 

­ēkarmayē ve yurt d¿zeyine yayēlan s¿l©lemizin bireylerine iletmeyi kendime gºrev 

kabul ettim. Olanaklar d©hilinde elde edebildiklerimle bu kitabē ortaya ­ēkardēm. 
Araĸtērma sonunda gºrd¿m ki, birinin anlattēklarē diĵerininkini tamamlar 

ya da doĵrular niteliktedir. Bu nedenle anlatēlanlarē birer tarihi belge olarak kabul 

ediyorum. Herhangi bir yanlēĸlēĵa neden olmamasē i­in anlatēlanlara yorum 
getirmedim. Anlatēlanlar o kadar a­ēktēr ki, ­oĵu zaman yoruma dahi gerek kalmēyor. 

Sayēlar verilirken kiĸilerin yaĸlarē gºz ºn¿nde bulundurularak, asgari bir 

ºl­¿ alēnmēĸtēr. ¥rneĵin: Memsisoĵullarēôndan Mustafa oĵlu Mehmet, Hicri takvime 
gºre 1280 yēlēnda doĵdu. Bu tarih, miladi 1864 yēlēnēn karĸēlēĵēdēr. Onun doĵumundan 

bu kitabēn ilk baskēsēnēn yapēldēĵē 2003 yēlēna kadar 139 yēl ge­ti. Mehmet'in 

babasēnēn dedesi olan Mahmut ile Mehmet'in arasēnda ¿­ nesil ge­miĸtir. Her nesil 
arasēnē ortalama 50 yēl kabul edersek 1721 yēlēna kadar ineriz. O halde G¿m¿ĸdere 

Mahallesiônin tarihinin bizim s¿l©le ile olan baĸlangēcē en ge­ 1700'l¿ yēllardēr, 

diyebiliriz. 
Kitabēn birinci baskēsēndan ikinci baskēsēna kadar ge­en s¿redeki 

geliĸmeler ikinci baskēnēn i­inde yer aldē. Ķkinci baskēdan sonra oluĸacak geliĸmeler 

dizgide problem yaratacaĵē i­in kitabēn i­inde deĵil, son bºl¿mde yer alacaktēr. Bu 
vesile ile tarihi sēralama daha anlaĸēlēr olacaktēr. 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 



G¿m¿ĸdere Mahallesiônin adē nereden geliyor? 

Bir yºreye isim verilirken o yºrenin ºzellikleri, orada yaĸayan kiĸiler ve o 

kiĸilerin ºzellikleri, yºrenin ge­irdiĵi evreler ya da olaylar gºz ºn¿nde bulundurulur.  

G¿m¿ĸdere Mahallesi adēnē verdiĵimiz topraklar, Solaklē vadisinin batē 
yakasēnda yer alēr. Solaklē bu topraklardan ge­erken kºp¿re kºp¿re akarak ©deta 

g¿m¿ĸ rengini alēr, bu g¿zel topraklara ismini verdikten sonra Karadenizôe ulaĸēr. 

G¿m¿ĸdere Mahallesiônin sēnērlarē, Kamalē kºpr¿s¿, ķahinkaya kºy¿n¿n 
altēndan ge­en ĸose, Uzungºl-Atakºy kavĸaĵēnda yer alan beton kºpr¿, Solaklē deresi, 

¢aspa deĵirmenleriyle ĸel©le arasēndaki sērt, Kantar taĸē, Abdurrahmanlarēn ¿st¿ndeki 

ĸose ile ­evrilir. Krokiye bakēnēz! 
 

G¿m¿ĸdere Mahallesiône geliĸ 

Atalarēmēzēn G¿m¿ĸdere Mahallesiône geliĸi hakkēnda elimizde yazēlē bir 
belge yoktur. Yazdēklarēm tamamen anlatēlanlara dayanmaktadēr. Zira bu konuda ­ok 

ĸeyler anlatēldē. ķimdilik elimizde baĸka belge olmadēĵē i­in bu g¿ne kadar 

anlatēlanlarē derleyerek kitap haline getirdim. 
G¿m¿ĸdere Mahallesiône nereden ve ne zaman gelindi? 

Bu sorunun cevabēnē ancak buradaki yaĸlēlardan alabilirdim. Bunun i­in 

dºrt kaynak kiĸi tespit ettim. Bunlardan birincisi Abdurrahmanlarēn Mehmet Efendi, 
ikincisi Yinoĵlu Hacē Numan, ¦­¿nc¿s¿ Memsisoĵlu Ferhat Hoca, dºrd¿nc¿s¿ 

Memsisoĵlu Hacē Ramis'dir. Bu kiĸilerin dºrd¿ de konu ile yakēndan ilgisi olan en 

yaĸlē kiĸilerdir. 
Mehmet Efendi 1880 yēlēnda doĵdu, 1950'li yēllarda vefat etti. Onunla 

gºr¿ĸme olanaĵēnē bulamadēm. Ancak ĸiirlerinden yararlanabildim. Kitabēn ilerleyen 

sayfalarēnda kendisinden sºz edeceĵim. Diĵerleriyle sohbet etme olanaĵēnē buldum. 
Kendilerinden yararlandēm. 

1890 doĵumlu Yinoĵlu Hacē Numan uzun yēllar G¿m¿ĸdere Mahallesiônde 

yaĸamēĸ, d¿zenli yaĸamayē kendisine prensip edinmiĸ, tarla ve arazilerinin bakēmēnda 
çevresine örnek olmuĸ bir kiĸidir. Onun yaptēĵē duvarē baĸkalarē yapamazdē. Taĸlarē 

ºylesi bir ustalēkla se­erdi ki, k¿­¿k taĸēn ¿st¿ne b¿y¿ĵ¿n¿ koymazdē. Duvara ip 

­ekilerek ºr¿lm¿ĸ ºzelliĵini verirdi. Kºyde, mezirede, yaylada onun yaptēĵē duvarlar 
dikkat çekerdi.  

Hacē Numan, G¿m¿ĸdere Mahallesiôndeki zor yaĸama ancak altmēĸ yaĸēna 

kadar direndi. Sonra bir­oklarē gibi o da ani bir kararla bu topraklarē terk ederek 
Ankara ilinin Haymana il­esine yerleĸti.  

Kendisini Aĵustos 1981'de ziyarete gittim. Yaĸamēnēn bir asra yaklaĸtēĵē o 

g¿nlerde bile G¿m¿ĸdere Mahallesiôndeki prensiplerini s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ gºrd¿m. 
Anēlarēnē anlatērken sºz¿ s¿l©lemizin G¿m¿ĸdere Mahallesiône getirdi ve ĸunlarē 

anlattē: 

"Bir zamanlar Trabzon'da Rumlar vardē. T¿rkler buralarēnē alēnca, Rumlar 
peyderpey gº­ ederek gittiler. Gitmeyenler ise Ķslam dinini kabul etti. 

Biz Rumôdan dºnme deĵiliz. Kelkit-¥renĸehir'den geldik. Gelenler dºrt 

kiĸiydiler. Bunlarēn adlarē, Mahmut, Ahmet, Salih, Mustafa'ydē. Aileleri ile birlikte 
Trabzon-Vakfēkebir'e geldiler. Orada bir s¿re kaldēktan sonra yerleĸme konusunda 

aralarēnda anlaĸamadēlar. Ķ­lerinden bir kēsmē gruptan ayrēlarak Trabzon-Akçaabat ve 

diĵer ­evre il­elere gitti. Bir grup da Atakºy'¿n altēnda (G¿m¿ĸdere Mahallesi) 
bulunan eski kºpr¿n¿n yukarē bºl¿m¿ndeki adaya yerleĸti. Derelik adēnē verdiĵimiz 

bu d¿zl¿k, kºpr¿den ĸel©leye kadar devam ederdi. Dere, ĸel©leden sonra ikiye 



ayrēlērdē. Bir bºl¿m¿ G¿m¿ĸdere Mahallesi tarafēndan, bir bºl¿m¿ de karĸēdan akarak, 
kºpr¿n¿n ¿st tarafēnda birleĸirlerdi.  

O sērada taun (veba) hastalēĵē ­ēktē. Bu hastalēktan ºlenler oldu. Sonra 

G¿m¿ĸdere Mahallesi olarak anēlan mahalle kuruldu.  
Ak­aabatôtaki akrabalarla oĵlum Ahmet gºr¿ĸt¿. Geniĸ izahatē ondan 

alabilirsin." 

 

 
G¿m¿ĸdere Mahallesi (1979) 

 

1900 doĵumlu Memsisoĵlu Ferhat Hoca, ­ocukluĵunda ve gen­liĵinde dini 
eĵitim almēĸ, g¿zel yazē yazabilen biriydi. Her nedense gen­liĵinde mesleĵini 

s¿rd¿rmemiĸ, altē ­ocuĵunun ge­imini karĸēlamak i­in gurbet ellerde ve derecilikte 

­alēĸmak zorunda kalmēĸtē. Son olarak Solaklē deresinde ­alēĸtē. Solaklēônēn soĵuk 
sularēna daha fazla dayanamayacaĵēnē anlayēnca 1948 yēlēnda dereceliĵi bērakarak 

Kars'a gitti. 

Aynē yēl merkeze baĵlē Esenkent kºy¿nde imamlēĵa baĸladē. 1953 yēlēnda 
Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵēônēn a­tēĵē sēnavē kazanarak aynē kºyde resmi imam olarak 

gºrevini s¿rd¿rd¿. 1976 yēlēnda emekliye ayrēldē. 

28 yēl gibi uzun s¿re aynē kºyde gºrev yapmasēnda kiĸiliĵinin b¿y¿k rol¿ 
vardē. Bir grubu Kafkas T¿rklerinden Terekeme, bir grubu da K¿rt olan kºy halkē 

arasēnda s¿rekli s¿rt¿ĸmeler olur, kedi, köpek, çocuk gibi bahanelerle gruplar  



   
Mehmet Efendi Hacē Numan  Ferhat Hoca 

 

aralarēnda sēk sēk kavga ­ēkardē. Bir grup diĵerinin ekin yēĵēnlarēnē yakarken, ºteki 

grup, kērda otlayan koyun s¿r¿s¿n¿ bē­aklayarak ºld¿recek kadar ileri gitmiĸlerdi. 

Bºyle bir kºyde gºrev yapmanēn zorluĵu ortadadēr. O, yēlmadan bu iki grubu idare 
etmesini bildi. 1976 yēlēnda emeklilik yaĸēnē ­oktan geride bērakarak Adapazarē'na 

dºnerken kºy halkē arkasēndan gºzyaĸē dºkt¿.  

Ferhat Hoca 1979 yēlēnda Adapazarē'nda vefat etti. Mezarē Akyazē il­esinin 

Hasanbey köyündedir. 

Kendisiyle yaptēĵēm sohbetlerin birinde bana aĸaĵēdaki bilgileri verdi: 

"Mahmut zamanēnda, Mahmutoĵullarē adēnē alērdēk. Mahmut, dedemin 
dedesidir. G¿m¿ĸhane'nin Erenler kºy¿nden gelerek ºnce G¿m¿ĸdere Mahallesiôndeki 

kºpr¿n¿n yukarē bºl¿m¿nde, dereliklerin bulunduĵu d¿zl¿ĵe, daha sonra da Atakºy'e, 

(ĸimdiki arazilere) yerleĸti. Dereliklere geldikleri sērada taun (veba) hastalēĵēna 
yakalandēlar. O zamanda ĸimdiki gibi doktor ve il©­ yoktu. Bu hastalēkla uzun m¿ddet 

m¿cadele ettiler. ¢ok ºl¿ verdiler. Hastalēĵē atlattēktan sonra ĸimdiki arazilere 

yerleĸtiler.  
Memiĸ, babasē Mahmut'tan ayrēlēnca, ĸimdiki evin yerinde olan evi yaptē." 

Ferhat Hocanēn ĸimdiki ev dediĵi 1979 yēlēnda yanan evin yerinde olan 

evdir. Bu ev hakkēnda bilgimiz yoktur. Daha sonra bu evin karĸēsēna ikinci ev yapēlēr. 

ķimdiki L¿tf¿ ve Mustafa kardeĸlerin evi. 

 

Ne yazēk ki bu ev bakēmsēzlēk y¿z¿nden 2000 yēlēnda ­ºkt¿. 
Bu evin artan n¿fusa yetmemesi nedeniyle, Memsisoĵlu Mehmet, dereden 

binanēn yapēlacaĵē yere kadar yan yana dizilip taĸ, kum ve keresteyi elden ele vererek, 

b¿y¿k bir imece yardēmēyla ­evrenin o dºnemdeki en gºrkemli evini yaptērdē. Bu ev 
1979 yēlēnda yanēnca aynē yerde Hacē Ramis ĸimdiki evi yaptē.  

"Daha sonra Mahmutoĵullarē adēnēn yerine Yinoĵullarē olarak anēldēk. 
Cumhuriyete kadar bu adē taĸēdēk. Soyadē kanunu ­ēkēnca oĵullarē sºz¿ kaldērēlarak 

Yeni soyadēnē aldēk." 

Bu a­ēklamadan sonra son bºl¿mdeki soy tabel©sēnē yazdērdē.  

Hacē Numan, atalarēmēzēn Kelkit -¥renĸehirôden geldiĵini sºylerken, Ferhat 

Hoca, G¿m¿ĸhaneônin Erenler kºy¿nden geldiĵini sºyl¿yor. Bunun nedenini 

sorduĵumda aldēĵēm cevap: 



G¿m¿ĸdere Mahallesi 2002 

 

"Maraĸôtan geldikten sonra G¿m¿ĸhane dolaylarēnda bir s¿re kaldēlar. 
Yerleĸmek i­in yer aradēlar. Birka­ yere uĵradēlar. Onun i­in bu iki kºy¿n adē 

geçiyor." oldu. 

Aĵustos 1981 tarihinde, Ferhat Hocaya sorduĵum soruyu Hacē Ramis'e de 
sordum. Aldēĵēm cevap Ferhat Hocanēn anlattēklarēnēn aynēsēydē. 

Temmuz 1995 tarihinde Yinoĵlu Hacē Ahmet'in evinde sohbet ediyoruz. 

Sohbette aĵabeyim Abdulkerim, Hasan, Hafēz Ķhsan, Hacē Ahmet'in hanēmē Hafēz 
Bedire, oĵlu ķerafettin de hazēr bulundular. 

Hacē Ahmetôe soruyorum: 

- 1981 yēlēnda baban Hacē Numan ile Haymana'da gºr¿ĸm¿ĸ, s¿l©lemiz 
hakkēnda kendisinden bilgi almēĸtēm. Onun verdiĵi bilgiler arasēnda ĸu c¿mle 

geçiyordu: 

"Ak­aabatôtaki akrabalarla oĵlum Ahmet gºr¿ĸt¿, geniĸ izahatē ondan 

alabilirsin."  

Ge­en yēl bu konuda seninle sohbetimiz oldu ve bazē bilgiler verdin. Aynē 

sohbeti bir kez daha tekrarlayalēm. 
Maraĸ'tan G¿m¿ĸdere Mahallesiône nasēl geldik? Baban Hacē Numan'dan 

bu konuyu nasēl duydun? Ayrēca senin D¿zkºy'deki akrabalarla iliĸkin oldu, bunlarē 

bize anlatēr mēsēn?  
Hacē Ahmet: 

- "Maraĸ'tan geldiler G¿m¿ĸhane'ye." Diyerek sºze baĸladē. 

Abdülkerim: 
- "Dºrt kardeĸ" 

- "Hayēr, ne kadar olduklarē belli deĵil." 

Hacē Ahmet'in sayēlarē belli deĵil dediĵi t¿m kafilede bulunanlarēn 

sayēsēdēr. 

"Yaĵmurdere'ye baĵlē ¥renkºy'e yerleĸtiler. Daĵ kºy¿yd¿. Orada 

yaĸayamadēlar, ge­inemediler. Arazi darlēĵē vardē. Oradan ayrēldēlar. G¿m¿ĸhane'den, 
Zigana'dan indiler Trabzon'a. Deĵirmendere'yi sahiplendiler. O zaman Rumlar  



      
Hacē Ramis   Hacē Ahmet 

 

­oĵunluktaydē. Aĸaĵē yukarē bundan 300 sene evvel. Deĵirmendere'de bir sene 
kaldēlar. Hava y¿z¿nden yaĸayamadēlar orada. Dediler buradan gidelim. Nereye 

gidelim? Ķki kardeĸ Vakfēkebir'e doĵru gidelim dedi. Diĵer ikisi bu yana, Of'a doĵru 

gidelim dedi. Ahmet ile Mahmut geldiler Of'a. ¢ebnoĵullarē da Artvin tarafēndan 

geldi. Of'ta ekleĸtiler. Beraber buraya geldiler. Memsisler'in dereliklerinde ada vardē, 

oraya geldiler. Taun hastalēĵē vardē. Adaya girince o hastalēktan kurtarērdēn. Bayaĵē 

ĸamata ederdi. ¥yle bir hastalēktē. Onun i­in Taun hastalēĵē derdiler ona. Bir sene 
kaldēlar orada. Kire­ten bir bina yapmēĸlardē orada. Fel©ketten ºnce o binanēn 

duvarlarē orada duruyordu. Fel©kette sel aldē gºt¿rd¿. Baban da bilirdi onu." 

Abdülkerim: 
- "Evet, babam da anlatērdē." 

- "Hastalēk ge­ince ­ēktēlar buraya. ¢ebnililer ge­tiler karĸēya. Mahmut'un 

kardeĸi Ahmet, hoca idi, gitti Maraĸlē'ya. Maraĸlēlar yukarēda yer verdiler ona. Onun 
i­in onlar yukarēdadēr. Lakanozôa (Maraĸlē'nēn bir mahallesi) yerleĸtiler." 

Hasan: 

- "Kimdir onlar?" 

- "¢akēroĵullarē, Sarahmetler..." 

Hasan: 

- "Bulaoĵullarē." 
- "Evet, Bulaoĵullarē. Bunlar bir babanēn evl©tlarēdēr. Onlar ayrē isim 

aldēlar. Onlardan da Dingiloĵullarē ayrēlarak geldiler Atakºyôe. Dingiloĵullarē da 

onlardandēr. Bize daha uzak, onlara daha yakēndērlar. Ama aslēnda soy birdir." 
Hasan: 

- "Ķki kardeĸteniz. Biz Mahmut'tan, onlar Ahmet'ten." 

- "Evet, biz Mahmut'tan, onlar Ahmet'ten. Mahmut buraya gelenin ismiydi. 
Buradaki n¿fus kaydē Mahmut isminde ­ēktē. Mahmutoĵlu ismini aldēlar." 

Sohbete kēsa bir ara vererek anlatēlanlarēn kēsa bir ºzetine gºz atalēm: 

Babalarēnēn ismini bilmediĵimiz dºrt kardeĸten ikisi olan Mahmut ile 
Ahmet G¿m¿ĸdere Mahallesiône geldiler. Bu iki kardeĸten sekiz grup meydana geldi. 

Bu gruplarēn adlarē ilerleyen sayfalarda karĸēmēza ­ēkacaktēr. 

Abdülkerim: 
- "Peki, hacē, Mahmut'un babasē kimdi?" 



- "Onu bilmiyoruz. Mahmut ile Ahmet buraya geldi. Mustafa ile Salih 
Vakfēkebir'e gitti. Vakfēkebir'e gidenler 47 hanedirler. 27 hanesi ķalpazarē'ndadēr. 20 

Hanesi Ha­ka'dadēr (ķimdiki Düzköy)." 

Ben bu sērada sºze giriyorum: 
- Onlarēn isim ve adreslerini biliyor musun? 

- "Oradan birisi buraya geldi ve bizi buldu. Biz onlarēn orada olduklarēnē 

bilmiyorduk, ondan ºĵrendik." 
- ķimdi onlarē arasak bulabilir miyiz? 

- "Düzköy'de bulunabilir. Çelik'tir soyadlarē. Bilmiyorum o Ali saĵ mēdēr? 

Ali ¢elik, Kazancēoĵlu Hafēz Ahmet'in asker arkadaĸēydē. Sonra karayollarēnda 
­alēĸēyorlardē. Hafēz Ahmet'e sordu, Yinoĵullarē sizin orada var mē? Dedi var, bizim 

komĸumuzdurlar. Bu sºz¿n ¿zerine Ali ¢elik ­ēktē geldi buraya. Oĵlu Ķbrahim Hakkē 

posta müvezzii idi Dernek'te. Oradan gidince daha gelmedi buralara. Ne oldular 
bilmem. Esasen ismimiz Madi­oĵlu'dur dedi. Yaĸamlarēnē anlattē. Biz nasēl burada 

birbirimizi gºremezsek, ge­inemezsek onlar da aynēdērlar. Beni buraya alēn dedi, 

ge­inemiyorum onlarla. Tamam, dedim anlaĸēldē akrabayēz. ķalpazarē'nda olanlar Hacē 
Salihoĵlu'dur. Onun elinde yazē vardē, tarih vardē. Bu iki kardeĸin buraya, iki kardeĸin 

oraya gittiĵini o bize nakletti." 

 

 
Ķlyas Efendi bu caminin mihrabē ile minberi arasēnda yatēyor.-¢ayēroba 

 

Abdülkerim: 
- "Demek ki onlar da araĸtērdēlar bu konuyu." 

"Elinde yazē vardē, tarih vardē." Sºz¿n¿n ¿zerinde ciddiyetle durmak gerek. 

Ger­ekten Ali ¢elik'in ya da oĵlu posta m¿vezzii Ķbrahim ¢elik'in elinde tarihi bir 
belge varsa, burada anlattēklarēmēzē kanētlamēĸ ya da d¿zeltmiĸ olacaktēr.  

ķimdi bu anlatēlanlarēn tarihi yºn¿ne kēsaca bir gºz atalēm.  

26 Aĵustos 1071 yēlēndan ºnce de Anadoluôda T¿rkler yaĸēyordu. Bu 
tarihte Anadolu'nun T¿rk egemenliĵine ge­mesinden sonra Orta Asya'dan gruplar 

halinde gelerek Anadolu'ya yerleĸirler. Fatih Sultan Mehmet, 1461 yēlēnda Trabzon'u 



Osmanlē topraklarēna katēnca, bu kez Anadolu'dan bu bºlgeye gº­ler baĸlar. Gº­ler 
1700'l¿ yēllara kadar devam eder.  

Trabzon'un 1461 yēlēnda Fatih Sultan Mehmet tarafēndan alēnmasēndan 

sonra yerli halkēn b¿y¿k ­oĵunluĵu bu topraklarē terk etti. Kalanlar yºreye gelen 
T¿rklerin etkisiyle Ķsl©miyetôi kabul ettiler.  

Trabzon ve ­evresine Ķsl©miyetôi yaymak i­in gelen Maraĸlē ¿­ kardeĸi 

biliyoruz. Bu ¿­ kardeĸ Maraĸ'ta ilim tahsil ettikten sonra hocalarē tarafēndan 
Ķsl©miyetôi yaymak i­in doĵu Karadeniz yºresine gºnderilir. Bunlardan Hasan Efendi 

Eskipazar'da, Ķlyas Efendi ¢ayēroba'da, Osman Efendi de Maraĸlē ve ­evresinde 

yaptēĵē misyonerlik ­alēĸmalarēyla tanēnēr, yºre halkē arasēnda b¿y¿k saygē ile anēlērlar.  
Osman Efendi, 1484-1541 yēllarē arasēnda yaĸadē, Maraĸlē'da vefat etti. 

Mezarē caminin yanēndadēr. Maraĸlēlar bu deĵerli din adamēnēn hatērasēnē yaĸatmak 

için, daha önce Paçan olan köyün adēnē deĵiĸtirerek Maraĸlē adēnē aldē. (Daha geniĸ 
bilgi i­in Dr. Yaĸar Kalafat'ēn -Trabzon Tarihi Sempozyumu 6-8 Kasēm 1998- 

makalesine bakēnēz!) 

T¿rklerin, Sa­aklē kardeĸlerden sonra Kahramanmaraĸ ve Elbistan 
dolaylarēndan gruplar halinde gelerek buralara yerleĸtikleri tarihi bir ger­ektir. Bu 

tarihi ger­eĵi pekiĸtirmek amacēyla her iki ĸehir (Kahramanmaraĸ, Trabzon) birer 

caddeyi karĸēlēklē olarak isimlendirmiĸlerdir.  

 

Ķlk Topraklar 

Atakºy'e gelen Mahmut ile Ahmet, ºnce Solaklē deresi ile Hadi deresinin 
birleĸtiĵi yerdeki kºpr¿n¿n, Atakºy tarafēndaki d¿zl¿ĵe yerleĸirler. Bu arazi o 

tarihlerde bir ada gºr¿n¿m¿ndeydi. Solaklē deresi, ĸel©lenin biraz aĸaĵēsēnda ikiye 

ayrēlēr, vadi tabanēnēn iki yanēndan akēĸēna devam ederek eski kºpr¿n¿n ¿st tarafēnda 
tekrar birleĸirdi. Adanēn yapēsē hakkēnda aydēnlatēcē bilgi yoktur. Bilinen tek ĸey, 1929 

tarihindeki sel fel©ketine kadar adada kire­ ve kumdan yapēlmēĸ ilk evin temellerinin 

olmasēdēr.  
O sērada taun (veba) hastalēĵē baĸ gºsterir.  

Trabzon Tarihi Sempozyumu 6-8 Kasēm 1998'de Temel ¥zt¿rk doktora 

tezinde Trabzon'da veba hastalēĵēnēn gºr¿ld¿ĵ¿ yēllarē belirtirken bizim yukarēda 
a­ēkladēĵēmēz, s¿lalemizin bu topraklara geliĸ yēllarēnē doĵrulamaktadēr.  

Sºz konusu kitapta Temel ¥zt¿rk diyor ki: "Trabzon'da veba hastalēĵē, 

araĸtērma yaptēĵēmēz dºnem i­erisinde ºzellikle 1725-1765 yēllarēnda gºr¿lm¿ĸt¿r." 
dedikten sonra Daniel Panjac, Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Veba (1700-1850), Çeviren 

Serap Yēlmaz, Ķstanbul, Ekim 1997, sayfa 255-265'i kaynak olarak gösterir. 

Kendilerini bu adada tecrit ederler. ¢evre ile iliĸkilerini asgariye indirirler. 
O zamanēn bu amansēz hastalēĵē ile bir s¿re m¿cadele ettikten sonra i­lerinden bir­oĵu 

hayatēnē kaybeder. ¥te yandan Solaklē deresi kendilerini huzursuz eden sinyaller 

vermeye baĸlar. Mahmut'un oĵullarē olan, Abdurrahman, Memiĸ, Ķsmail ve 
Karamehmet, ada topraklarēnē terk ederek ĸimdiki topraklara yerleĸirler. Ahmet ise 

Maraĸlē kºy¿ne gider. 

Bu sülâle genelde Mahmutoĵullarē adē ile anēlērdē. Sonralarē tanētēmda daha 
belirgin olmasē i­in Mahmut'un oĵullarē olan Abdurrahman'ēn soyundan gelenlere 

Abdurrahmanlar, Memiĸ'in soyundan gelenlere Memsisoĵullarē, Ķsmail'in (lakabē Yini) 

soyundan gelenlere Yinoĵullarē ve Mehmetôin soyundan gelenlere Karamehmetler 
l©kaplarē verildi. Soyadē kanunu ­ēktēktan sonra da aynē l©kaplarla anēlmaktadērlar. 

Aynē isimden birden ­ok olunca l©kaplarēn kullanēlmasē ka­ēnēlmaz oldu.  

Yºre halkē 1929 yēlēna kadar mutluluk i­inde yaĸadē.  



 
Osman Efendinin türbesi-Maraĸlē 

 

Solaklē vadisindeki ada 1957 yēlēna kadar da vardē. Ancak ºnceki kadar 

b¿y¿k deĵildi. Vadinin ortalarēnda, yaklaĸēk 200 metre boyunda, 100 metre 



geniĸliĵinde, oval bir yapēya sahipti (Krokiye bakēnēz!). Derenin büyük bölümü 
Çebnili tarafēndan akardē. Kayalarēn sēkēĸtērdēĵē derenin artan sularē beriden akardē. Bu 

bölüm 

 
Mahmut ve beraberindekiler ilk olarak bu kºpr¿n¿n ¿st tarafēndaki topraklara yerleĸtiler. 

 

yaz aylarēnda yumurtadan ­ēkan balēk yavrularēnēn barēnaĵēydē. ¢ocuklar 2-3 santimi 

ge­meyen bu balēklarē yakalar, kuvvetlenmek i­in canlē olarak yutarlardē. Su 

taĸkēnlarēnda s¿r¿klenen odunlar b¿y¿k taĸlarēn koltuklarēnda birikirdi. Bu odunlar 
toplanarak derenin kenarēnda yakēlēr, k¿llerinden k¿l suyu hazērlanarak ­amaĸēr 

yēkanēr, taĸlarēn ¿zerine serilerek kurutulurdu. 

Solaklē o dºnemde vadinin y¿zeyinden zikzaklar ­izerek akar, tabii gºller 
oluĸtururdu. Derenin her iki yanēndaki d¿zl¿klerde insan sērtē ile toprak ve kum 

taĸēyarak tarlalar (derelikler) yapēlmēĸtē. Hasat mevsiminden sonra derenin suyu bir 

arkla bu tarlalara verilir, sonbahar yaĵmurlarēyla bulanan dere, taĸēdēĵē al¿vyonlarla 
tarlalarē daha verimli hale getirirdi (Krokiye bakēnēz!). Suni göl haline gelen bu 

tarlalar, sonbahar ve kēĸ mevsimlerinde yem aramak i­in gelen yabani ördeklerin 

uĵrak yeri olurdu. ¥rdekler gºletlerin ortasēnda avcēlarēn kurĸunlarēna hedef olunca, 
­amaĸēr tekneleri kayēk gºrevini yapardē.  

Önceleri Çaykara-Bayburt yolu, ķahinkaya tarafēndan ge­erdi. Bu yol 

heyel©n nedeniyle sēk sēk kapanēr, g¿nlerce ge­it vermezdi. Her a­ēlēĸta yolun 
¿st¿ndeki toprak biraz daha oyulur, bir sonraki toprak kaymasē adeta kolaylaĸtērēlērdē. 

Bu duruma bir ­ºz¿m getirmek amacēyla yol, Koldere kºy¿ tarafēna ge­irildi. Yeni 

yol istenildiĵi kadar geniĸletilme ºzelliĵine sahip olduĵu gibi gereksiz dönemeçleri de 
ortadan kaldērmēĸ oldu. ¢ebnili mahallesinin altēndan bir kolla Uzungºl'e, bir kolla da 

Atakºyôe giden yola baĵlandē. Bºylece Maraĸlē ve Kumlu kºylerinden ge­erek 

Uzungºlôe giden dar ve rampalē yol ºnemini kaybetmiĸ oldu. 



B¿y¿k toprak kaymasē bu g¿ne kadar ger­ekleĸmedi dedik, ama yavaĸ 
oluĸan erozyon, vadinin gºr¿n¿m¿n¿ tamamen deĵiĸtirdi. Vadi artēk elli yēl ºnceki 

gºr¿n¿m¿nde deĵildir. Yol yapēmē ve sellerle s¿r¿klenen ­akēl ve taĸlar, tarlalarē 

doldurdu. Tarlalar eski ºnemini kaybetti. Derenin yataĵē deĵiĸtiĵi ve derinleĸtiĵi i­in 
vadi tabanē su seviyesinden yukarēda kaldē. Tabii gºller yok oldu. G¿n¿m¿zde, 

eskiden olduĵu kadar derenin suyundan yararlanēlamēyor. 
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Ķlk buluĸmada tanēmamanēn getirdiĵi teredd¿tlerden sonra Ak­aabatôta bir 
kahvehanede buluĸtuk. Gelenler arasēnda daha ºnceden ismen tanēdēĵēmēz Ali ¢elikôēn 

oĵlu posta memuru Ķbrahim Hakkē vardē. Aĵabeyi Salih, aynē akrabadan emekli 

ºĵretmen Hafit ¢elik de hazēr bulundu. 
Daha ºnce isimlerini tespit ettiĵimiz dºrt kardeĸten Mustafa D¿zkºy 

yöresine gelmiĸ, burayē yurt edinmiĸti. Nesilden nesile intikal eden geliĸ ºyk¿s¿n¿n 

g¿n¿m¿zdeki ifadesi ĸºyledir: 

Linoĵlu Ali, Nil nehri dolaylarēndan gruptakilerle birlikte kuzeye doĵru 

gº­ etmiĸ, yēllar sonra Doĵu Karadeniz topraklarēna ulaĸmēĸtēr. Kendilerine Neden 
Linoĵlu dendiĵi sorusuna, ñNil nehri dolaylarēndan geldiklerini kanētlamak i­inò 

cevabē olurmuĸ. Nil kelimesi zamanla Lin ĸekline dºn¿ĸt¿. Uzun yēllar bu l©kabē 

kullanan topluluk, Doĵu Karadeniz yºresine gelince Madi­oĵlu l©kabēnē almēĸ. Bu 
l©kap soyadē kanununun ­ēkmasēna kadar devam etmiĸ. 

Mahmut ile Mustafaônēn, soyadē kanunu ­ēkmadan ºnce aldēklarē adlar 

birbirine benzemektedir. Birinde Mahmutôun oĵlu Ķsmailôin lakabēnēn Yini olduĵu, 
daha sonra bundan Yinoĵullarē soyadēnēn ortaya ­ēkmasē; diĵerinde Nil kelimesinden 

kaynaklandēĵē sºylenen Lin isminin Linoĵullarē ĸekline dºn¿ĸmesi fonetik 

bakēmēndan birbirine benzemesi ilgi ­ekicidir. Ne yazēk ki, bu konuda ĸimdiye kadar 
tatmin edici bir a­ēklama yapēlamamēĸtēr. Hi­ deĵilse yapēlan a­ēklamalar bug¿nk¿ 

haliyle muhafaza edilmelidir. Bu ama­la yola ­ēktēm. Umarēm yardēm edecek kiĸiler 

olacaktēr. 
Bu a­ēklamalar ºn¿m¿ze yeni bir ufuk a­maktadēr. Daha ºnce tespit 

ettiĵimiz Maraĸôtan gelindiĵini biraz daha ileri gºt¿rerek Mēsērôa, Nil dolaylarēna 

kadar götürmektedir. 
D¿zkºyôde oturan akrabalarēn anlattēklarēnē dinledikten sonra soy tabelasēnē 

ĸºyle belirginleĸtirebiliriz: 

 

Ali? 

Mahmut 

(G¿m¿ĸdere) 

Ahmet 

(Maraĸlē) 

Mustafa 

(Düzköy) 

Salih 

(ķalpazarē) 

Memsisoĵullarē 

Yinoĵullarē 
Abdurrahmanlar 

Karamehmetler 

¢akēroĵullarē 

Sarahmetler 
Bulaoĵllarē 

Dingiloĵullarē 

Linoĵullarē Hacē Salihoĵullarē 



Her ne kadar Nil nehri dolaylarēndan gelindiĵi bir belge ile kanētlanmasa 
da, T¿rklerin gº­ler tarihi ile uyum saĵlamaktadēr. Bilindiĵi gibi ­eĸitli tarihlerde Orta 

Asyaôdan batēya gº­ eden T¿rklerin bir kolu Hazar denizinin g¿neyinden 

Mezopotamya ve Mēsēr topraklarēna gelmiĸtir. Alēĸēlmēĸ Orta Asya ile yeni topraklar 
arasēndaki iklim farklēlēĵē, onlarē s¿rekli yer deĵiĸtirmeye zorlamēĸtēr. ¥nce Maraĸ 

dolaylarēna, oradan da Doĵu Karadeniz yºresine gº­ edilmiĸtir. 

D¿zkºy araĸtērmasēyla ortaya Linoĵlu Ali ile bir nesil daha ileri gidilmiĸ 
oldu. Eĵer bu iddia doĵru ise -ki ĸu anda ispatē m¿mk¿n deĵildir- Mahmut, Ahmet, 

Mustafa ve Salih kardeĸlerin babasē Aliôye ulaĸmēĸ oluyoruz. 

 

 
Ali Çelik  

Ali Çelik (01.03.1340/1924) yukarēdaki 

bilgileri babasē Yunus ve dedesi 

Salihôten dinlemiĸ, emekli ºĵretmen 
Hafit ¢elikôe anlatmēĸtēr. Anlatēlanlar 

Ali ¢elikôin oĵullarē Salih (1942) ile 

Ķbrahim Hakki (1952) tarafēndan da 
doĵrulanmēĸtēr. Bu bilgilere paralel 

olarak, kitabēn son bºl¿m¿nde yer alan 

Mustafaônēn ĸeceresi vardēr. Ali ¢elik 
hem anlatēlanlarē g¿n¿m¿ze kadar 

getirmesi, hem de aynē s¿laleye baĵlē, 

fakat y¿zyēllar boyu ayrē yaĸamak 
durumunda kalan Mahmutôun soyundan 

gelen kiĸilerle 1980ôli yēllarda bizzat 

¢aykaraôya gelerek paylaĸmasēndan ºt¿r¿ kendisini minnetle anēyor, Allahôtan rahmet 

diliyoruz. 
Yukarēdaki bilgileri daha da geniĸletmek i­in bundan sonra yapēlacak 

­alēĸmalarēn pl©nē hazērlandē. 

- Linoĵlu ya da Madi­oĵlu soyundan olup da ķalpazarēôna gº­ eden 
Salihôin kolu araĸtērēlacak, ge­miĸ ile ilgili bilgilerine baĸvurulacak. 

- Gürman ve Kayēĸoĵlu soyadēnda olan bir grup, Salihoĵullarēôndan 

ayrēlarak bu soyadē aldēĵē, G¿rmanlar ķalpazarē-Kalecik kºy¿nde, Kayēĸoĵullarē 
Kalēn­amô (Fol) da oturuyorlar. Bu iki grup ve Ali Sait Çelik ziyaret edilip 

bilgilerinden yararlanēlacak. 

Yukarēdaki ­alēĸma pl©nēnē ancak 17.08.2002 tarihinde uygulayabildim. O 
g¿n Ķbrahim Hakki ¢elik ile Ak­aabatôta buluĸtuk. Doĵankaya kºy¿ne gidilerek 

akrabalarēn oturduĵu yerlerin resmi ­ekilecek, Ali Sait ¢elik ve diĵerleriyle 

gºr¿ĸ¿lecek ve mezarlēk ziyaret edilecekti. 
Saat 10.00ôda yola ­ēktēk. Arazi yapēsē kadar g¿zel olmayan kºy 

yollarēndan ge­erek, deniz seviyesinden 1090 metre y¿kseklikte bulunan Doĵankaya 

kºy¿ne ulaĸtēk. G¿neĸin cºmertliĵi ile yºrenin g¿zelliĵi bir araya gelince harika 
manzara oluĸturuyordu. Sait Çelik bizi orada bekliyordu. Üçümüz birlikte araziyi 

gºr¿nt¿lemeye ­alēĸtēk. Sait ¢elik, iĸ zamanē olduĵu i­in herkesin iĸte olduĵunu, 

dolayēsēyla kºyde gºr¿ĸecek kimsenin olmadēĵēnē sºyleyince vakit ge­irmeden Ali 

Sait ¢elikôi ziyarete karar verdik. 

Ali  Sait ¢elik yayladaydē. Bu nedenle yºn¿m¿z¿ yaylaya ­evirdik. Bozuk 

satēhlē yollardan Ali Sait ¢elikôin yaylasēna geldiĵimizde ibre deniz seviyesinden 1300 
metre y¿kseldiĵimizi gºsteriyordu. Yayla, kavak, kēzēlaĵa­ ve sºĵ¿t aĵa­larēnēn  



 
Doĵankaya kºy¿nden bir görünüm. 

 

arasēnda yer alēyordu. Bu y¿kseklikteki yerlere ¢aykara vadisinde mezra diyoruz. 

Bilindiĵi gibi ¢aykara vadisinde yaylalar 2000 metre y¿kseklikten itibaren baĸlar.  
Ali Sait ¢elikôi elinde ­ekici ile evinin ºn¿nde duvar yaparken bulduk. 

Onun bu halini gºr¿nt¿ledikten sonra tanēĸtēk.  

1915 doĵumlu 87ôlik bu din­ ihtiyarēn zihni yºnden bana ne kadar 
yardēmcē olabileceĵini merak ediyordum.  

Ali Sait Çelik bir torunu ile birlikte burada kalēyor, kēĸēn binayē r¿zg©rdan 

koruyabilmesi i­in ihata duvarē yapēmē ile zamanēnē deĵerlendiriyordu.  
Binanēn yanē baĸēndan itibaren uzayan yeĸil ­ayērēn kenarēnda 

sandalyelerde yerimizi alērken, Blucinli ihtiyarda yorgunluk belirtisi yoktu. Vakit 

kaybetmeden konuya girmek istiyordum. Ali Sait ¢elikôin sºyleyeceĵi her kelime 
benim -aynē zamanda t¿m s¿lale- için önemliydi. Bu nedenle not alma yerine 

konuĸmalarē ses bandēna almanēn daha doĵru olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿m. Zaten her yºn¿yle 
hazērlēklēydēm.  

Ali Sait ¢elikôten baĸka sohbetimize torunu, Ķbrahim Hakkē ve aĵabeyi 

Salih katēlēyordu. Yaptēĵēmēz sohbetin kēsa ºzeti ĸºyleydi:  
Ali Sait ¢elikôe soruyorum: 

- Kurt dedenin adēnēn Mustafa olduĵunu biliyor musun? 

- Evet, sen nerden biliyorsun?  
- Mustafaônēn erkek kardeĸlerini de tanēr mēsēn? 

- Mustafaônēn erkek kardeĸi yoktu. ¦­ kēz kardeĸi vardē. 

 
Ali Sait ¢elik, isim benzerliĵinden dedesi Mustafa ile Kurt dedesi 

Mustafaôyē birbirine karēĸtērdē. Ama ºnemli a­ēklama getirdi. Bu a­ēklamaya ilerleyen 

satērlarda yer vereceĵim. Ben ēsrarla eskilerden bir ĸeyler duymak istiyordum. 
- Mustafaônēn bir kardeĸinin ķalpazarēônda olduĵunu duydum, onu tanēyor 

musun? 

- Tanēmadēm. 



 
Ali Sait Çelik 

 

Birka­ saniye durakladēktan sonra devam etti: 

- Kardeĸlerden biri Hicaza gitti. Ķsmi Salih idi. Bºylece ismi Hacēsalih 
oldu. Bu kardeĸler buradan daĵēldē. Biri Doĵankaya kºy¿ne gitti (Linoĵullarē). Biri 

Borôa gitti (Kim olduklarēnē bilmiyorum. Ali ¢elik daha iyi bilirdi. O gidip gelirdi 

onlarla.). Biri Tonyaôdadēr. Biri de Adapazarēônēn Akyazē kazasēndadēr. Aslen bir 
yerden geldik. 

Bu kºy¿n eski ismi Sadēkislam idi. Kērk hane Ķslam gelip buraya yerleĸti. 

Sonradan Sadēkislam, Sidiksa olarak kaldē. Beĸ mahalleden meydana geliyor. Yakēn 
zamanda belediye oldu. Her mahalle ayrē muhtarla yºnetiliyor. Yaylalarēmēz ve 

daĵlarēmēz m¿ĸterektir.  

 
- Tekrar eskilere gidelim. Kurt dedenin Mustafa olduĵunu sºyledik. 

Mustafaônēn kardeĸlerinden Salih, Mahmut ve Ahmet vardē, bunlarē hatērlayabiliyor 

musun?  
- Benim dedemin ismi Mustafa, babasēnēn ismi Hasan, onun babasēnēn ismi 

Osman, onun babasē Mustafa. Mustafa ile Molla Aliônin babasē kardeĸ. Kendisi 

okumuĸtu. ¢ocuk okuturdu. Sonradan pay oldular. Bunun (Ķbrahim Hakkē) dedesi 
yerleri ¿­ kardeĸ paylaĸtēlar.  

(Ķbrahim Hakkē ile konuĸmasēnē s¿rd¿rd¿.) Dedenin amcasē Mehmet, 

¥mer, babasē da Hasanôdē. Amcalarē bunlardē. Bunlarē biliyorum. ¦­ kēz kardeĸi 
olduĵunu biliyorum (Babamēzēn halalarē). Kendilerini tanēyamadēm. Biri bunlarēn 

(Ķbrahim Hakkē, Salih) b¿y¿kannesidir. G¿ll¿zar, Nazlē ve Hamide. Bunlardan 

baĸkasēnē bilmiyorum. 
- Az ºnce Kurt dedenin Mahmut, Ahmet ve Salih isminde ¿­ kardeĸi 

olduĵunu sºyledim. Mahmut ¢aykaraôya yerleĸmiĸti. Ķbrahim Hakkē ile Salihin 

babalarē Ali ¢elik bizzat ¢aykaraôya giderek Mahmutôun soyundan gelenlerle tanēĸtē. 

Ķĸte ben o Mahmutoĵullarēôndan biriyim.  

- Demek akraba ­ēkēyoruz. 
Bu sērada Salih sºze karēĸēyor: 



 
Soldan saĵa: Ķbrahim Hakkē, Ali Sait, Salih; ºnde Ali Saitôin torunu 

 

- Akrabamēzdēr. Senden bilgi almaya geldi, dedi. 

- Bunun babasē Ali ¢elik, dedesiyle uzun s¿re yaĸadē. Eski tarihimizi 

benden daha iyi bilirdi. O da anlatērdē.  
Konuĸmasēna devam etti: 

- Bizim kabileden Osman, aĵalēk devrinde Kolaĵasēydē. Aĵalar onun 

yanēnda oturup kalkardē. Misafir odasē vardē. Sºz¿ ge­en bir adamdē. Gele gele kaldēk 
biz.  

- Aĵalēk sana intikal etti. (Bu sºz onun hoĸuna gitmiĸ olacak ki, neĸeli bir 

kahkaha attē.) Kºĸk gibi evin var. ¢evresini kendi elinle ihata duvarē ile ­eviriyorsun. 
Bundan iyisi can saĵlēĵē. Allah saĵlēklē uzun ºm¿r versin. 

- ¢ok teĸekk¿rler. Allah sana da uzun ºm¿r versin. 

Karĸēlēklē bu g¿zel dileklerden sonra yine konuya dºnd¿m: 
- Araĸtērmak zorunda olduĵum bir kiĸi daha var. Kurtdedenin kardeĸi Salih. 

Salih ķalpazarēôna yerleĸmiĸ. 

Sºz¿m¿ tamamlamadan o konuĸmaya baĸladē: 
- ķimdi Salihôten artanlardēr onlar. O Salih, kurt dedelerden bir tanesidir. 

Salihôten artanlar ­oktur. Hacēsalihoĵullarē Ak­aabatôēn birka­ kºy¿nde var. Onlarē bu 

gen­ler de tanērlar. Bizim yakēn kºylerden biri olan Mula köyünde de var. 
¦midimi kestiĵim bir anda Salihôi hatērlamasē araĸtērmamēn bu yºn¿n¿n de 

onaylanmasē a­ēsēndan ºnemliydi. Yapēlan a­ēklamanēn doĵrulanmasē i­in bir soru 

daha sormalēydēm. 
- Salihler ķalpazarēôndan mē buraya geldiler? 

- Hayēr, buradan ķalpazarēôna gittiler. Salih ilk gelen kardeĸlerden biridir. 

Ondan artan Salihoĵullarē daĵēldēlar. Z¿rriyeti her yerde Salihoĵullarē adēnē aldē. 
Aĵalēk devrinde ­ok etraflē yayēldēlar. 

 



 
Babasēna yardēm etmeye giden bir ­ocuk 

 

- Biraz önce Osmanôdan bahsettin. Osmanôēn baĸka kardeĸi var mēydē?  
- Hatērlayamēyorum. 

- Ben hatērlatayēm. Bektaĸ diye birini biliyor musun? 

- Bilmiyorum. 
- Bektaĸôēn kardeĸi Ahmetôi biliyor musun? 

- Hayēr. 

- Bu ¿­¿, yani Osman, Ahmet ve Bektaĸ kardeĸti. 
Osman, Bektaĸ, Ahmet isimlerini bir de kendisi tekrarladēktan sonra 



- Bilemedim, diyerek gºzleri daldē. 
- Bu ¿­ kardeĸten Bektaĸôa ulaĸamēyoruz, dedim. 

Dalgēn bakēĸlarēnē yerde bir noktadan ayērmadan: 

- ķimdi sayēn efendi, dedi ve bana baktē. Bizim tarlalarēn bir ismi 
Bektaĸoĵluôdur. Bektaĸoĵlu isminin nerden geldiĵini araĸtērmadēk. Bºyle ziraat edip 

gidiyoruz. Hatta ormanēn dibinde bir bina temellerinin kalēntēlarē da var. Bizim evin 

yanēndaki tarlalarēn baĸ kēsmēna Bektaĸoĵlu ismini vermiĸler. Bize ºyle intikal etti. 
Oradan bir yol ge­er, deĵirmene giderdi. Bu kadarēnē biliyorum. Baĸka bilmiyorum. 

Bir saat kadar s¿ren bu sohbetin sonunda yorulduĵu anlaĸēlēyordu. Bazē 

isimleri hatērlamamasēna, bazē isimleri karēĸtērmasēna raĵmen, 87ôlik Ali Sait 
¢elikôten ­ok ĸey ºĵrendik. Doĵrusu bu kadarēnē beklemiyordum. Gelecek nesil 

kendisini minnetle anacaktēr. 

 
Ali Sait ¢elikôle vedalaĸtēk. Zaman ge­irmeden verdiĵi ipu­larēnē 

araĸtērmak ¿zere yayladan ayrēldēk. 

Saitôi kºye yakēn bir yerde otomobilden indirerek Doĵankaya kºy¿ne 
uĵurladēk. Biz D¿zkºyôe doĵru ilerledik. Ana yol ¿zerinde bulunan Doĵankºyô¿n 

kahvelerinden birinde yorgunluk ­ayēnē yudumlarken oradakilere Turan Civelekôi 

sorduk. Turan Civelek, Salihoĵullarē ile ilgili bilgilerin kimde ve nerede olduĵunu 
bilen kiĸilerden biriydi. 

 

 
Doĵankaya kºy¿nden bir baĸka gºr¿n¿m 

 

Az ºnce orada olduĵunu, eve gitmiĸ olabileceĵini sºylediler. Evine haber gºnderdik. 

O sērada konuĸmamēzēn mahiyetini anlayan bir delikanlē yanēmēza yaklaĸtē. Kendisinin 

Hacēsalihoĵullarē s¿lalesinden olduĵunu sºyledi. Bu sērada kahvedeki meraklēlar 
etrafēmēza toplandē. Sohbete daldēk.  

Aradan yarēm saat ge­tiĵi halde Turan Civelek gºr¿n¿rlerde yoktu. Sohbet 

­emberinde bulunanlardan biri, Nuri Demirkēran adēnda birinin bize yardēmcē 
olabileceĵini ºnerdikten sonra onu nasēl bulacaĵēmēzē il©ve etti.  

Nuri Demirkēranôē bulmak zor olmadē. Kºyden birka­ kilometre uzaklaĸtēktan sonra 

yolun kenarēnda duran kērmēzē Mercedesôin yanēnda durduk. Nuri Demirkēran eĸiyle 



birlikte fēndēk ayēklēyordu. Yarēm saat sohbet edip ikram ettikleri sütlü kahveyi 
i­tikten sonra Trabzon Numune Hastanesiônin yanēndaki kahvelerin birinde 

bulabileceĵimizi sºylediĵi Ahmet Hacēsalihoĵluônun ismini verdi. 

 

 
¢ayērbaĵēôndan D¿zkºy yºn¿ne bakēĸ 

 

 
Son yēllarda ortaya ­ēkan ¢al Maĵarasē ve Salih ile Ķbrahim Hakkē kardeĸler 

 

Tarih­e, Bursaôda Hasan Aĵanēn oĵullarēnda bulunabileceĵini, Ahmet Hacēsalihoĵlu 

onlarēn adresini bildiĵini sºyledi.  
Hazineyi bulmak i­in masal kahramanlarē gibiydik. ñHaydi, hayērlēsēò 

diyerek oradan da ayrēldēk. 



Akĸam g¿neĸi denizi ve binalarē turuncu renge boyarken Ak­aabatôta 
Ķbrahim Hakkēôdan ayrēldēm, Trabzonôun i­inde Ahmet Hacēsalihoĵluônu aramaya 

baĸladēm.  

Kahveci ismen Hacēsalihoĵluônu tanēmēyordu. Ama oradakilerden biri 
oturduĵu yerden kalkarak ñGel benimle!ò deyip bana yol gösterdi. Birlikte Ahmet 

Hacēsalihoĵluônun gidebileceĵi yerleri dolaĸtēk. Rastladēĵēmēz kiĸilere sorduk, evine 

baktēk, bulamadēk. Bir baĸka zaman buluĸmayē ¿mit ederek Trabzonôdan ayrēldēm. 
 

Solaklē Deresi 

Solaklē deresi iki ana koldan oluĸur. Bu kollardan biri Haldizen, diĵeri 
Soĵanlē daĵlarēndan kaynaĵēnē alēr. Bu iki dere, Atakºy'¿n doĵusunda, ¢atma'da 

birleĸerek kuzeye doĵru akēĸēna devam eder. Aktēĵē vadiye, eĸine ender rastlanan 

güzellikler vererek Of'tan denize dºk¿l¿r. Uzunluĵu yaklaĸēk 80 kilometredir. 
Solaklē deresinin debisi d¿zenlidir. Yaz ve kēĸ mevsimlerinde akēttēĵē su 

miktarēnda ­ok az fark vardēr. Aĸērē yaĵmur ve karlarēn erimesiyle su seviyesinin 

artmasē bu c¿mleye d©hil deĵildir. Solaklē deresinin bu ºzelliĵe sahip olmasē, onun 
taĸēmacēlēkta kullanēlmasēnē saĵlardē.  

1940'lē yēllarda, Solaklē deresinden taĸēmacēlēk alanēnda yararlanēldē. O 

tarihlerde karayolu taĸēmacēlēĵa uygun olmadēĵē i­in Solaklē deresinden yararlanma 
yoluna gidilmiĸti. Ormandan kesilen tomruklar bu suyun yardēmēyla Of'a indirilirdi. 

Yºre halkē bu maceralē iĸi b¿y¿k bir ºzveri ile y¿r¿t¿rd¿. Yoksulluĵun b¿t¿n d¿nyayē 

kasēp kavurduĵu Ķkinci D¿nya Savaĸē yēllarēnda, yºredeki erkekler i­in bir ekmek 
kapēsēydē. Ancak hafēzalardan silinmeyen bir­ok olayē da beraberinde getirdi. Bu 

olaylarēn bazēlarēnē anēlar bºl¿m¿nde hatērlamaya ­alēĸacaĵēz. 

Solaklē deresinde 1960'lē yēllara kadar ­ok balēk yetiĸirdi. ¢ocuklar bile 
balēk yakalamakta g¿­l¿k ­ekmezdi. Dalyan, tor, sa­ma ve oltalarla avlanan balēklarēn 

haddi ve hesabē yoktu. Bu tarihten sonra balēk sayēsēnda hēzlē bir d¿ĸ¿ĸ oldu. Artēk 

balēk yakalamak ĸansa kaldē. Her gºlden birka­ balēkla ayrēlan balēk avcēsē ĸimdilerde 
g¿n boyu vaktini dere kenarlarēnda ge­irdiĵi halde ya eli boĸ dönüyor, ya da bir iki 

balēkla yetinmek zorunda kalēyor. Zaman zaman derenin yukarē bºl¿mlerine giderek 

yapēlan balēk avcēlēĵē da sonu­ vermemektedir. 
Ne oldu da balēk sayēsē azaldē? 

Bu sorunun yanētē bize gºre ¿­ ana baĸlēkta toplanēr. Bunlar ºnem sērasēna 

gºre kēsaca ĸºyledir: 
1. Deterjanēn evlere girmesi, atēk sularēn arētma yapēlmadan akarsulara 

akētēlmasē, sudaki bir­ok canlēyla birlikte balēk neslinin azalmasēna neden oldu. 

2. Alabalēk hassas bir balēk t¿r¿d¿r. Bol oksijenli, yabancē maddelerden 
arēnmēĸ, mineraller i­eren temiz suda yaĸar. Her berrak gºr¿n¿ml¿ su, alabalēĵēn 

yaĸamasē i­in yeterli deĵildir.  

Su bulanēnca, balēklar durgun bºl¿me ­ekilir, berraklaĸēncaya kadar 
hareket g¿­leri azalēr. Tor ve sa­ma ile balēk tutanlar onun bu durumundan 

yararlanērlar. Bulanēklēĵēn g¿nlerce, hatta aylarca s¿rmesi, beslenme ve ¿remenin en 

alt d¿zeye d¿ĸmesi demektir. 
Son yēllarda Of'tan baĸlayarak dere kenarēnē izleyen yol yapēmē, balēk 

neslini azaltan ikinci etkendir. ¢¿nk¿ senelerce yapēlan hafriyatēn dereye dökülmesi 

suyun bulanmasēna, yukarēda belirtilen etkenlerin oluĸmasēna neden olmaktadēr. 
3. Dinamit, kire­ ve diĵer kimyasal maddelerle yapēlan bilin­siz avcēlēk, 

irili ufaklē balēklarē hatta yumurtalarē yok etmesi, balēk neslinin azalmasēna neden olan 

bir diĵer etkendir. 



Tekrar eski günlere dönebilir miyiz? 
Bu soruya evet olarak yanēt verebilmek i­in atēk sularēn arēndērēlmasē, yol 

yapēmēnēn tamamlanmasē, bilin­siz avcēlēĵa son verilmesi gerekir. 

 

 
Solaklē deresi 



 
Solaklē deresinin ºnemli kollarēndan Ogene deresi. ¢atma yakēnlarēnda 

 

Hadi Deresi 

Hadi deresi, Sēcakoba yaylasēnēn bulunduĵu Komar daĵēnēn eteklerinden 

doĵar. Buradaki bir­ok ­ayērdan ­ēkan su kaynaklarē, yaylanēn alt tarafēnda birleĸir, 
hēzla Yangēn'a doĵru iner. Azaklē-ķahinkaya yºnlerinden gelen sularla beslenerek, 

Kamalē kºpr¿s¿ne kadar dar vadiden akar. Kamalē kºpr¿s¿nden sonra yataĵēnēn 



 
Hadi deresi, Kamalē kºpr¿s¿n¿n ¿st tarafēnda son ĸel©lesini oluĸturur. 

 

geniĸlemesiyle etrafēndaki arazileri aĸēndērmaya baĸlar. G¿m¿ĸdere Mahallesi sēnērēnē 
oluĸturarak Solaklē deresine ulaĸēr. Yaklaĸēk 20 kilometre uzunluĵunda olan bu dere 

2200 metre y¿kseklikten 300 metreye inmesi, onun hēzlē akēĸēna neden olur. Hele bir 

de yaĵmur ve kar sularē ile su seviyesi y¿kseldiĵinde ­evresine ­ok zarar verir. ¢arĸē 
adē verilen Hadi Pazarē bu derenin vadisinde kurulmuĸtu. ¢arĸē'nēn haritadan 

silinmesine, birinci kºpr¿n¿n yēkēlmasēna, ikinci kºpr¿n¿n iki ayaĵēnēn arasēnēn 

dolmasēna bu derenin getirdiĵi taĸ ve ­akēllar sebep olmuĸtur. Son yēllarda derenin 
ēslahē i­in yapēlan setler fazla bir fayda saĵlayamadē. 

 

¢arĸē 

¢arĸē, Mahmut'un torunlarēndan, Ķsmail'in oĵlu, Cafer'in babasē Hacē 

Ahmet tarafēndan kuruldu. O zaman Rumlar daha ­ok sahil ĸeridindeki yerleĸim 

yerlerinde otururlardē. Hacē Ahmet, S¿rmene'den bakērcēlar getirerek burada bakērcē 
d¿kk©nlarē kurdurdu. Sonra ­evredeki kºylerden ticarete ilgi duyanlar ­arĸēyē 

geliĸtirdiler. 

Rumlar daha sonraki yēllarda Yunanistan'a gº­ etti. 
Atakºy tarafēndan gelen patika yol, iki derenin birleĸtiĵi noktadan yaklaĸēk 

200 metre ºnce ikiye ayrēlērdē. Bir yol sola ayrēlarak bir kºpr¿ ile Hadi deresinin 

¿zerinden ge­ip ķahinkaya tarafēndaki d¿kk©nlara ulaĸērdē. Saĵlē sollu d¿kk©nlarēn 
arasēndan ge­tikten sonra ĸoseye ­ēkar, biri ¢aykara, diĵeri ķahinkaya kºy¿ne olmak 

üzere ikiye ayrēlērdē. Diĵer yol, kemer taĸ kºpr¿den sonra ¢ebnili mahallesinin 

tarafēnda Koldere ve Kara­am yºn¿ne giderdi (Krokiye bakēnēz!). Hem köprünün beri 
tarafēnda, hem de ºte tarafēndaki yollarēn kenarlarēnda d¿kk©n ve iĸ yerleri sēralanērdē.  

 

Birinci Köp rü:  

1929 yēlēna kadar Solaklē ¿zerinde ger­ek anlamda bir tane kºpr¿ vardē. 

Diĵer kºpr¿ler, kalaslara birka­ tahta ­akēlarak derenin ¿zerine uzatēlēr, 



suyun az olduĵu dºnemlerde ulaĸēm saĵlanērdē. ¢ocuklarēn, yaĸlēlarēn ve hastalarēn bu 
tür köprülerden geçmesi tehlikeliydi. Kºpr¿lerden suya d¿ĸerek boĵulma olaylarē 

yaĸanmēĸtē. 

 

 
Hadi deresi hēzlē akēĸēnē Solaklē deresine ulaĸēncaya kadar s¿rd¿r¿r. 

 

Birinci kºpr¿, Atakºy tarafēndan gelen patika yolu ¢ebnili mahallesine, 

dolayēsēyla Koldere ve diĵer kºylere baĵlardē. Bakkalzade Hacē Tahir Efendi, bu 
kºpr¿n¿n yapēlmasēna aĵabeyi Ķsmail Hakkē Bakkaloĵlu ile birlikte ºnayak olmuĸ, 

imece usul¿yle Yinoĵlu Hacē Muhammetôe yaptērēldēĵē sºylenmektedir. 

1929 yēlēnda meydana gelen sel felaketinden sonra yarēm daire ĸeklinde 
yapēlan birinci kºpr¿den geriye granit taĸēndan yapēlmēĸ bir ayak kalmēĸtēr. Bu ayak, 

ĸu andaki kºpr¿n¿n Atakºy tarafēnda bulunan ilk ayaktēr. Bu ayaĵēn bir bölümü Hadi 

deresinin taĸēdēĵē taĸ ve ­akēllarēn altēnda kalmēĸtēr. 

Memsisoĵlu Hacē Ramis, Yinoĵlu Hacē Ahmet'in tasvirlerine gºre ĸekli 

­izildi. ¢izilen ĸekil bu iki kiĸi tarafēndan onaylandēktan sonra aĸaĵēda yerini aldē. 

Ortaya ­ēkan ĸekil, ¢amlēhemĸin'deki kemer taĸ kºpr¿ye benzemektedir. 
 

Sel felâketi 

Yºre halkē, 1929 yēlēna kadar mutluluk i­inde yaĸadē. Sel Fel©keti adē 
verilen ve bir tarih baĸlangēcē gibi kullanēlan 1929 yēlēnēn yazēnda yaĵan aĸērē 

yaĵmurlarēn etkisiyle ērmaklar ge­it vermez oldu. Yollar heyel©n nedeniyle kapandē. 

Derelerin su seviyesi hēzla y¿kseldi. Dere yataĵē dolduktan sonra dere yataĵēndaki 
tarlalar su altēnda kaldē. Hadi deresinin s¿r¿klediĵi maddeler kºpr¿ ­ēkēĸēnē daralttē. 

Y¿kselen sular kºpr¿y¿ tehdit etmeye baĸladē. Su seviyesi kºpr¿ kemerinin ¿st 

kēsmēna kadar y¿kseldi. ¢evredeki t¿m d¿kk©n ve iĸyerleri sular altēnda kaldē. 
Kökünden sök¿lerek s¿r¿klenen irili ufaklē aĵa­lar kºpr¿n¿n ºn¿ne yēĵēldē. Kēsa 

zamanda kºpr¿n¿n ºn¿nde b¿y¿k bir gºl oluĸtu. Artēk kºpr¿n¿n ayakta kalma ĸansē 
kalmamēĸtē. Birka­ dakika i­inde köprü büyük bir gürültü ile çamurlu sulara gömüldü.  



 
Birinci kºpr¿. Trabzon ili sēnērlarē i­inde bu kºpr¿n¿n benzerlerine rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

 

 
 

Yaĵmur sonucu suyu bulanan Solaklē deresinin ĸel©leden gºr¿n¿m¿ (üstte) ve bir alabalēk (altta) 

 



Hēzla boĸalan su t¿m kºpr¿leri, dükkânlarē ve iĸyerlerini silip s¿p¿r¿p gºt¿rd¿.  
Bu olay Trabzon tarihinde 1929 Of-Çaykara Sel Felâketi olarak geçer. 

Yēkēlan bina sayēsē 2.539, ºl¿ sayēsē 146 olarak belirtilir. 
 

Mehmet Efendi bir ĸiirinde sel fel©ketini ĸºyle anlatēr: 
 

Hadi Pazarē'nēn noldu ziyneti 

Hēĸmē hak eylemez kula minneti 

Zalim olan görmez haktan cenneti 
Ķyiler de bile sele karēĸtē. 
 

Hadi'nin elli beĸ eviyle d¿kk©n 
Hēĸmēyla iliĸti onlara tufan 

Zēkēymet cevahir me'k¿l©t yeksan 

Eĸyalar da bile sele karēĸtē. 
 

Of'a dokunmuĸtur pirin sillesi 
Patladē daĵlarē, d¿z¿, tepesi 

Derya gibi coĸtu her bir tepesi 

Mahsuller de bile sele karēĸtē. 
 

Of'un ahvalinden haber soranlar 

Kimdir, bu tufanda bile sele karēĸtē 
Yavrusunu seven tatlē analar 

Niceler de bile sele karēĸtē. 
 

Bu felâketten sonra evleri ve tarlalarē yok olan bir­ok aile G¿m¿ĸdere 

Mahallesiôni terk ederek Erzincan'ēn Tercan il­esine, Samsun ve il­elerine, Edirne'ye 
ve T¿rkiye'nin diĵer yºrelerine gº­ etti. Bir­ok yerleĸim yeri toprak kaymasē 

tehlikesiyle karĸē karĸēya kaldē. Atakºy'¿n ¿st¿ndeki ormanēn baĸ tarafēnda bir bu­uk 

metre geniĸliĵinde topraĵēn yarēlmasē bu tarihe rastlar. Kºy halkē, ormandan aĵa­ 
kesmemekle toprak kaymasēnēn ºn¿ne ge­ilebileceĵini anladē ve bu konuda karar aldē. 

Ormandan odun kesecek olanlara beddua edildi. Bu nedenle koruĵun ismi Beddualē 

Koruk oldu. Ķlk anlarda yasak ve bedduaya aldērmadan ka­amak yapanlar oldu. Ama 

bunlarēn baĸlarēna bazē olaylarēn gelmesi ve zarara uĵramalarē, olayē ciddiye 

almayanlara ibret oldu. Bºylece Beddualē Koruktan odun kesilmesi ºnlendi. 

Mehmet Efendi, ĸiirinde sel fel©ketini anlatērken elli beĸ ev ve iĸ yerinden 
bahsetmektedir. Bunlardan yalnēz yukarēdaki iĸ yeri ve ticaret haneler tespit edilebildi. 

Sel fel©ketinin canlē tanēklarēndan biri de Oflu Ali Haydar S¿merôdir. Ali Haydar 

S¿mer, Ruslarēn bu topraklarē iĸgal ettiĵinde, diĵer bir­ok Oflu gibi topraklarēnē terk 
ederek baĸka yerlere gº­ etmek zorunda kalanlardandēr. Trabzonôun kurtuluĸundan 

sonra topraklarēna dºnerek d¿ĸmanēn verdiĵi zararlarē hen¿z telafi etmeden sel 

felaketiyle karĸēlaĸmēĸtēr. ķiirinde bu konuya temas ettikten sonra, fel©ketin neden 
olduĵu zarar ziyanē, ayēnē, g¿n¿n¿ ve saatini vererek 1929 fel©ketini daha belirgin hale 

getirmiĸtir.  

 

1. Kamalē kºpr¿s¿ 

2. Hadi deresi 

3. Mescit 
4. Cami 

10. Abdurrahmanlarēn Mahallesi 

11. Derelikler 

12. Kemer taĸ kºpr¿ 
13. ķose 



5. Deĵirmen 
6. Karakol 

7. ¢arĸē 

8. Memsislilerin Mahallesi 
9. Ataköy yolu 

14. Solaklēônēn ortasēnda oluĸan ada 
15. Karaçam yolu 

16. Çebnililerin Mahallesi 

17. Solaklē deresi 
18. Koldere yolu 

 

 
Kroki: 1929 yēlēna kadar yºrenin alēĸveriĸ merkezi olan ¢arĸēônēn krokisi 



Ķĸ yerleri ve ticaret haneler Ķĸ yeri ve ticaret hanenin sahibi ya da iĸleten 

Deĵirmen 
Karakol 

Fērēn 

Manifatura 
Manifatura 

Kahve 

Fērēn 

Fērēn 

Bakkal 

Manifatura 
Manifatura 

Bakkal 

Demirci 
Kahve 

Kahve 

Fērēn 
Terzi 

Manifatura 

Kahve 

Bakkal 

Kahve 

Kamuya ait 
Kamuya ait 

Ķbrahim 

Hasan Haneci 
Çakefti Mustafa Efendi 

Ömer Efendi 

Behram 

Memsis (Mehmet) 

Lufoĵlu 

H. Mustafa Karaoĵlu 
Mudrupoĵlu 

Salih 

H. Hüseyin 
H. Mehbup 

Dursun Kēroĵlu 

Efendioĵlu 
H. Ķbrahim 

Mustafa Haneci 

H. Ahmet 

Cümiya 

S¿leyman Aĵa 
Kaynak: Yinoĵlu Ahmet Yeni 

 

Ali Haydar S¿mer ĸºyle diyor: 

{Ŝƭ 5ŜǎǘŀƴƤ 
Dinleyin ehbaplar biz yanan yana 

Boyle bir alâmet geldi cihana 
Dünya yikilacak bu bir bahane 

Bu iĸe ezelden kalem yurudi 

 

Haziran 24 oldu bu afat 

Haneler yikildi çoktur telefat 

Yaĸasun h¿k¿met verdi m¿k©fat 
Muhacir namēna koydum yurudi 

 

Elbette bir kusur var idi bizde 
Pazartesinde saat sekizde 

Salinan beĸukler endi denize 

Muhacir namēna koydum yurudi 

Nefsi Ofôa oldi boyle zulumet 

Haman Ankaraôya verduk mal¾mat 
Zarari ziyani bakti hükümet 

Muhacir namina koydum yurudi 

 

Hicretten döneli on yil olmadan 

Yēkēlan yurdumda yuva kurmadan 

Zalim bir sel geldi bizi supurdi 
Varēmē yoĵumu aldi gºt¿rdi 

 

Of halkina bakun tarumar oldi 
Solakli deresi ne hale döndi 

Yikildi yuvalar haneler söndi 

ķu z¿mr¿t bayirlar cenaze doldi. 
 

1957 yēlēnda da benzer bir fel©ket daha meydana geldi. Dere kenarēnda 
bulunan tarlalarēn yok olmasēnēn yanē sēra bir­ok kºy, toprak kaymasē tehlikesiyle 

karĸē karĸēya kaldē. ķahinkaya kºy¿ bunlardan biridir. ķahinkaya kºy¿n¿n Koldere 

kºy¿ karĸēsēndaki topraklar s¿rekli heyel©n tehdidi ile karĸē karĸēyadēr. B¿y¿k bir 
toprak kaymasē ķahinkaya halkē i­in tehlikeli olabilir. Bu nedenle 1964-1965 

yēllarēnda ķahinkaya Ulucami ve Kabataĸ halkēndan 408 hane, devlet kanalēyla Hatay 



ilinin Kērēkhan il­esine ve 160 hane de Van ilinin Özalp ilçesine gönderildi. Orada 
kendilerine ev ve arazi verilerek yerleĸtirildiler.  

Trabzon Yēllēĵē (1967), bu olaya sayfalarēnda ĸºyle yer verir: 

¥zalpôa gidenler: 
ñ¢aykara il­esi, Uzungºl bucaĵē ile Baltacēlē kºy¿nde orman i­inde 

yaĸayan ve aynē zamanda tabii afete maruz kalan 160 aile ¥zalp il­esine baĵlē 

Dºnerdere ve Ermek kºylerine kendilerinin de bizzat ­alēĸmasē ile inĸa edilen 160 
modern kºy evine yerleĸtirilmiĸlerdir. ¥nce Toprak ve Ķsk©n Teĸkil©tēnca gº­e tabi 

olacak aileler tek tek se­ilmiĸ ve aile reisleri ºrnek kºylerin yapēmēnda bizzat 

­alēĸtērēlmak ¿zere 1964 yēlēnda otob¿slerle ¥zalpôa gºnderilmiĸlerdir. 1965 yēlē 
haziran ayēnda ise 160 aile eĸyalarēyla birlikte, birer hafta ara ile d¿zenlenen 

kafilelerle ¢aykaraôdan alēnmēĸlar, yeni kºyleri Dºnerdere ve Ermekôe gºt¿r¿lerek 

yerleĸtirilmiĸlerdir. Kºy Ķĸleri Bakanlēĵē Toprak ve Ķsk©n Ķĸleri Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ 
2510 ve 7269 sayēlē kanunlara dayanarak inĸa ettiĵi bir ev ve bir ahēr i­in 28.000 TL. 

sarf edilmiĸtir. Yerleĸtirilen ailelere ortalama 150 dºn¿m arazi, 20 yēl vade ile ve 

d¿ĸ¿k bir bedelle verilmiĸ, ev ve ahēr ise hibe edilmiĸtir. Aileler ¿retici hale gelinceye 
kadar kendilerine yiyecek yardēmē yapēlmēĸ, tarlalarē s¿r¿lm¿ĸ ve canlē hayvan kredisi 

tahsis edilmiĸtir.ò 

Kērēkhanôa gidenler: 
ñAynē yēl ¢aykara il­esinde meydana gelen sel ve heyel©n olayēnda evleri 

yēkēlan veya aĵēr hasara uĵrayan ķahinkaya, Ulucami ve Kabataĸ kºylerinden 408 aile 

1965/1966 yēllarēnda Hatay ili Kērēkhan il­esi belediye hudutlarē d©hilinde Ķmar ve 
Ķsk©n Bakanlēĵē tarafēndan inĸa edilen evlere yerleĸtirilmiĸlerdir. Maruz kaldēklarē sel 

fel©keti ¿zerine jeologlarēn verdikleri raporlarla nakillerine Bakanlar Kurulunca karar 

verilen aileler 7269 sayēlē kanuna gºre inĸa edilen evlerin bedellerini 20 yēlda faizsiz 
olarak ºdeyeceklerdir. Bu ailelere 4753 ve 5618 sayēlē kanunlar gereĵi yeteri kadar 

arazi verilmiĸtir. Ķnĸa edilen evler belediye hudutlarē d©hilinde olduĵundan elektrik ve 

su tesislerine sahiptirler.ò 
Söz konusu köylerde beklenen büyük toprak kaymasē bug¿ne kadar 

ger­ekleĸmedi. Eĵer d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ gibi ķahinkaya topraklarē kayarsa vadiyi 

dolduracak, b¿y¿k can ve mal kaybēnēn yanē sēra, Uzungºl'den ­ok daha b¿y¿k bir gºl 
meydana gelecek, vadi tabanēna yakēn yerleĸim yerleri ve araziler sular altēnda 

kalacak, coĵrafi yapē b¿y¿k deĵiĸikliĵe uĵrayacaktēr. 

Biz bu baĵlamda felaket senaryosu yazmak istemiyoruz. Bºyle olmasēnē da 
arzu etmiyoruz. Ama ortada bilim adamlarēnēn bu konuda verdiĵi raporlar ne yazēk ki, 

bu ger­eĵi doĵrulamaktadēr. Nitekim ķahinkaya halkēnēn bu kºyden uzaklaĸtērēlēp 

baĸka topraklara yerleĸtirilmesi bunun en g¿venilir kanētēdēr. 
Biz, tekrar 1929 yēlēna dºnelim. 

Birinci kºpr¿n¿n kemeri uzun yēllar suyun ortasēnda kaldē. Sonra baĸka bir 

su taĸmasēnda par­alanarak yok oldu. 
Kºpr¿, karĸēyē-beriyi birleĸtirmede hayati ºneme sahipti. Kºpr¿n¿n 

olmayēĸē yaĸamēn fel­ olmasē demekti. Her an karĸēdan beriye, beriden karĸēya gidip 

gelme zorunluydu. Bu ama­la ge­ici de olsa, kalaslarē yan yana getirdikten sonra, 
üzerine derme çatma tahtalar çakarak bir kºpr¿ yapēldē.  

O anē tekrar hatērlamak i­in annemin anēsēnē burada anlatmak istiyorum. 

Derenin ºfkesinin yatēĸmadēĵē, homurdanarak aktēĵē bir gece yarēsē, annem 
amansēz bir diĸ aĵrēsēyla tatlē uykudan uyanēr. Yapēlan kocakarē il©­larē fayda 

vermeyince diĸin ­ekilmesine karar verilir. Karĸē ve berinin tek diĸ­isi olan ve ¢ebnili 

mahallesinde oturan Demirci Mehmet'e gitmek ¿zere yola ­ēkēlēr. Ķp gibi yaĵan 



yaĵmurun altēnda isli fenerden sēzan ēĸēk ile derenin kenarēna gelinir. Ara sēra 
kalaslarēn ¿zerine sē­rayan azgēn sular korku sa­ar. Geri dºn¿lemezdi, ­¿nk¿ diĸ aĵrēsē 

en az dere kadar korkunçtu. Güçlükle köprü geçilir.  
 

 
Kērēkhanôdaki gº­men evleri 

 

Demirci Mehmet uykudan uyandērēlēr. Uyku sarhoĸluĵu ile saĵlam diĸe 
asēlēr. Baĵērarak, tepinerek son anda saĵlam diĸ ­ekilmekten kurtarēlēr. Sonunda ¿ĸ 

kiĸinin yardēmēyla aĵrēyan diĸ ­ekilir. ¢ektiĵi aĵrē ve eziyet yetmiyormuĸ gibi ¿st¿ne 

bir de okkalē tokat yer; aĵrēnēn etkisiyle bayēlmamak i­in! 
Aradan ¿­ g¿n ge­miĸti. Dereler yatēĸmēĸ, hava a­ēlmēĸ, g¿neĸ pērēl pērēldē. 

Herkes fel©ketin zararlarēnē gidermekle meĸguld¿. Bu ama­la zarar tespiti i­in resmi 

makamlarca gönderilen bir heyet geldi. Heyet, Çaspa'da incelemelerini sürdürürken 
bir anda, Serdarlē Irmaĵē'ndan b¿y¿k bir g¿r¿lt¿ ile toprak kaymaya baĸladē. Bu 

heyel©n hēzla vadinin tabanēna doĵru inerken kopardēĵē kayalar ve aĵa­larla b¿y¿d¿. 

Irmaĵēn, dereye ulaĸtēĵē yerden itibaren b¿y¿k bir alana yayēldē. Irmaĵēn tam karĸēsēna 
rastlayan dirsekte dolgunun y¿ksekliĵi yirmi metreyi aĸtē. Heyetin bir ¿yesi ¢aykara 

yºn¿ne ka­mak isterken heyel©na kapēlarak kayboldu. Bir diĵeri Uzungºl yºn¿ne 

ka­arak canēnē kurtardē.  

Solaklē Deresinin suyu kesildi. Biriken sular Karahasanlar'a kadar y¿kseldi. 

Büyük bir gºl oluĸtu. Vadi tabanēnē tehdit etmeye baĸladē. Halk b¿y¿k bir korkuya 

kapēldē. Gºl¿n aĵzēnda biriken toprak yumuĸak olduĵu i­in suyun basēncēna 
dayanamayēp patlayacaĵē ve vadi tabanēnda kalan tarlalarē da alēp gºt¿receĵi 

endiĸesine neden oldu. Vadi tabanēna yakēn olan evler boĸaltēldē. Halk korku i­inde 

beklemeye baĸladē. Su, vadiyi dolduran birikimin ¿st seviyesine kadar y¿kseldi ve 
¿zerinden taĸmaya baĸladē. Topraĵē aĸēndērarak g¿nler sonra tekrar eski yataĵēna kadar 

indi. Korkulan olmadē. Ama toprakla birlikte gelen b¿y¿k kayalar olduklarē yerde 

kalērken, k¿­¿kleri suyun etkisi ile s¿r¿klenerek aĸaĵēlara kadar indiler. Kayalar, 
ĸel©lenin yaklaĸēk iki y¿z metre yukarēsēndan dºrt y¿z metre aĸaĵēsēna kadar serpilmiĸ 

durumdadēr. Bu kayalar vadi tabanēndaki yerli kayalardan farklē yapēda olduĵu, granit 

kayalarēndan oluĸtuĵu g¿n¿m¿zde kolayca anlaĸēlmaktadēr. Yaklaĸēk altē y¿z metreye 

yayēlan heyelanēn y¿zeyi zaman i­inde toprakla ºrt¿lm¿ĸ, karēĸēk aĵa­ t¿rleri 

kaplamēĸtēr. Bu arazide sulama yapēlarak yakēn senelere kadar ­ayērlar yer alēyordu. 

¢akeftilere ait olan bu araziden iyi ot elde edilirdi. Uzungºlôe giden kara yolu buradan 



ge­irildi. Yol yapēmēnda, y¿zeydeki toprak kaldērēlēnca, b¿y¿k kayalardan ­ok, ­akēl 
ve toprak karēĸēmēyla karĸēlaĸēldē. 

 

 
Geçirdiĵi evreleri umursamadan aynē heybetiyle dimdik ayakta duran Kurun. 



 
Çaspa vadisinin her iki yakasēnda biriken heyelanēn izleri (elektrik direĵinin bulunduĵu yere kadar) bug¿n bile 

gºr¿lmektedir. G¿n¿m¿zde bu arazide yetiĸen fēndēk bah­elerinden ºnce verimli ­ayēr alanlarē yer alērdē. 

 

Eskipazar  
Sel fel©ketinden sonra d¿kk©nlarēn yeniden yapēlmasēna ge­ildi. Ķnsanlarēn 

gºz¿ derelerden yēlmēĸtē. Yeni yerleĸim, olabildiĵince derelerden uzak, yol ve vadi 

tabanēna yakēn olmalēydē. Altmēĸ yaĸēn ¿st¿nde olanlarēn hatērlayacaĵē gibi, bug¿nk¿ 

Karayollarē binasēnēn yanēndaki dºneme­ten, Yenipazar'ēn yol ayrēmēna kadar olan 
yolun kenarē uygun gºr¿ld¿. Burada bakkalēndan nalburuna, terzisinden demircisine 

kadar, yºre halkēnēn her t¿rl¿ ihtiyacēnē karĸēlayabilecek iĸyerleri ve ticarethaneler 

a­ēldē. Tren vagonlarēnē andēran, ahĸap, birbirine bitiĸik olarak yapēlan binalardan 
oluĸurdu. Olduk­a dar bir yerde kurulan d¿kk©nlarēn ºn¿nden bir kamyon g¿­l¿kle 

ge­erdi. Uzungºl ve Kara­am taraflarēndan gelerek ¢aykara'ya gitmek isteyenler 

buradan ge­mek zorundaydē. Hafta g¿nlerinde ­ok kalabalēk olur, adēm atmak 

g¿­leĸirdi.  
 

 
Eski Pazar 

 

¢aykaraôda iĸini bitiren kºyl¿ler Eskipazarôa uĵrar, haftalēk alēĸveriĸini 

buradan yaparak köyüne dönerdi. 



1948 yēlēnda bir talihsizlik sonucu demircilerin birinde ­ēkan yangēn, bir 
anda d¿kk©nlarē sardēktan sonra haberi olan bek­i, pazarda bir u­tan bir uca koĸarken 

"Uĸaklar kakun yanduk!" sºz¿, o anē yaĸayanlarēn kulaklarēnda h©l© ­ēnlamaktadēr. 

B¿y¿k mal kaybēna sebep olan bu yangēnda, mallarēn bir kēsmē yanēp k¿l olurken, 
kurtarēlanlar ºtede beride telef oldu. Gece boyunca pencereden göklere yükselen 

yangēnē ve etrafē aydēnlatan alevleri izlemekten baĸka elimizden bir ĸey gelmedi. Bu 

olayēn, ­ocukluk anēlarēmēn arasēnda ºzel bir yeri vardēr. 
Ertesi g¿n yangēn yerine gittiĵimizde, geriye k¿ller arasēnda eĵri b¿ĵr¿ 

yanēk ­iviler kalmēĸtē. Ama o anē yaĸayanlarēn kulaklarēnda ­ēnlayan demircilerin 

tempolu ­eki­ sesleri, berberlerin makas tēkērtēlarē, araba l©stiĵinden ayakkabē yapan 
l©stik­ilerin ­ark sesleri, dakikalarca pazarlēk eden esnaflar, daha uzun s¿re 

belleklerden silinmeyecekti. 
 

 
Eski pazar resimdeki iki yolun arasēnda bulunan evden sonra baĸlar, beton kºpr¿ye kadar devam ederdi. 

 

Motorlu taĸēt yok denecek kadar azdē. ¢ocuklar motor g¿r¿lt¿s¿n¿ 

duyunca her iĸi bērakēr, kamyonu yakēndan gºrebilmek i­in ĸoseye koĸardē. Bir de 

kamyonun arkasēna takēlēp bir s¿re yol alēnca mutlu olurlardē.  
Büyüklerimiz ilginç bir ders verirlerdi bize: 

"Kamyonu gºr¿nce yolun alt tarafēna; at, katēr ya da eĸek gºr¿nce yolun 

¿st tarafēna ­ekilerek yol ver! "Ni­in?" sorusuna ĸu yanētē verirlerdi: Kamyona yol 
vermek i­in yolun ¿st tarafēna ge­ersen, ayaĵēn kayar, kamyonun altēna d¿ĸersin! Ata, 

katēra ya da eĸeĵe yol verirken yolun ¿st tarafēna ­ekil! Eĵer hayvan tekme atarsa 

dereye yuvarlanmaktan kurtulmuĸ olursun." 

Yenipazar 

Eskipazarôēn kurulduĵu yerin dar oluĸu yeni arayēĸlara neden oldu. 

Yenipazarôēn kurulacaĵē yer, g¿n ge­tik­e artan motorlu taĸētlarēn geçmesini 
engellememeliydi. 



Aradan ge­en yirmi yēla yakēn s¿re, sel fel©ketini ve onun verdiĵi zararlarē 
unutturmuĸtu. Tekrar vadiye inildi. Kēsa s¿re i­inde, ĸimdiki caminin bulunduĵu 

d¿zl¿ĵe Yenipazar kuruldu. Arazinin yapēsē, Eskipazar'a gºre daha uygundu. 

D¿kk©nlar daha b¿y¿k ve ­oĵu iki katlēydē. Genelde Eskipazar'ēn esnafē burada 
d¿kk©n a­tē. Kēsa zaman i­inde beklenen canlēlēĵa kavuĸtu. Esnafē da m¿ĸterisi de 

mutluydu. Yeni pl©nlar, yeni gºr¿ĸler ¿retiliyor, zaman zaman hatērlē misafirlerin 

uĵraĵē oluyordu. 
 

   
 

 
Yenipazarôdan 1979 yēlēna ulaĸanlar 

 

Bir g¿n Yenipazar'a iriyarē, kocaman gºbekli biri geldi. Esnaf bu hatērlē 

misafirin etrafēnē aldē, saygē ve h¿rmetle ona yaklaĸtē. Ben de aralarēndayēm. Bir ara 

fērsatēnē bulup yanēna kadar sokuldum. O ana kadar bºylesi ĸiĸman, iriyarē adam 
gºrmemiĸtim. Hele o kocaman gºbeĵi beni ­ok d¿ĸ¿nd¿rd¿. "Kadēnlarēn hamilesi kēz 

ya da erkek ­ocuk doĵurur; ya erkeklerin hamilesi ne doĵurur?" diye soruyordum 

kendi kendime. Bu sorunun cevabēnē o zamanki ­ocuk aklēmla bulamadēm, baĸkasēna 
da sormadēm. 

Bu mutluluk uzun s¿rmedi. O yēllarda yeni yol yapēmēna baĸlandē. 

¢aykara'yē Uzungºl'e baĵlayan yol Maraĸlē kºy¿nden ge­irildi. Taĸētlar ­oĵalēnca 

yaya trafiĵi azaldē. Taĸēmacēlēk taĸētlarla yapēlmaya baĸlandē. ¢aykara'dan, Of'tan 

hatta Trabzon'dan yapēlan alēĸveriĸ, kēsa zaman i­inde daha rahat olarak kºylere kadar 

ulaĸtērēlmaya baĸlandē. Yenipazar esnafē eski m¿ĸterilerini ancak taĸētlarda 
gºrebiliyordu. Pazarlēk konuĸmalarēnēn yerini esnaf arasēndaki yakēnmalar aldē. 



Çöz¿m yollarē araĸtērēlēyor, ºneriler ileri s¿r¿l¿yordu. Hemen herkesin paylaĸtēĵē ortak 
gºr¿ĸ, "Yenipazar'da ticaret ºld¿!" 

1970'li yēllarēn baĸlarēnda Yeni Pazar'da demirci Mehmet'ten baĸkasē 

kalmamēĸtē. G¿c¿n¿n sonuna kadar m¿cadele ettikten sonra o da g¿n¿n ĸartlarēna 
yenik d¿ĸt¿. Diĵer esnafēn t¿m¿ ya d¿kk©nēnē kapattē, ya da baĸka yere nakletti.  

70ôli yēllardan bu yana Hadi altēnda ticarethane ya da iĸ yeri a­ēlmadē. 

Bundan bºyle de a­ēlmayacaĵē anlaĸēlēyor. 
 

Kiremitli Köprü:   

Birinci köprü iki ayak üzerine kurulmuĸtu. Aĸēnma nedeniyle kalan ayakla, 
¢ebnili mahallesi tarafēna inĸa edilecek ayak ¿zerine kºpr¿ kurulamayacak kadar 

geniĸlemiĸti. Suyun ortasēna bir ayak daha il©ve edildikten sonra karĸē tarafa baĵlamak 

m¿mk¿n olacaktē. Su i­inde inĸa edilecek ayaĵēn yapēmēna iki defa teĸebb¿s edildiyse 
de baĸarē saĵlanamadē. ¦­¿nc¿ kez Hacē Muhammet, kendine has bir metotla 

kºpr¿n¿n ayaĵēnē tutturmayē baĸardē. ¢ebnili tarafēndaki birinci ve ikinci ayaklar Hacē 

Muhammet'in eseridir. Eski ayak 2,75 metre yükseltilerek, toplam 6,25 metre olarak 
¿­ayak ¿zerinde inĸa edildi. Eski ayaklarēn ¿st hizasēna ¿­er delik bērakēlarak kºpr¿ye 

alttan destek verilecek olan kalaslar oturtuldu. 

Hacē Muhammet, Sēcakoba camiini aynē metotla yapmēĸtē.  
Bilindiĵi gibi Sēcakoba camiinin bulunduĵu yer bataklēktēr. Temeller 

kazēlēnca altēnēn bataklēk olduĵu gºr¿ld¿. Baĸka uygun yer olmadēĵē i­in, bu duruma 

bir ­ºz¿m bulunmalēydē. Hacē Muhammet ­ºz¿m¿ buldu. Temelin altēna kēzēlaĵa­ 
tomruklarē yerleĸtirerek temeli kēzēlaĵa­larēn ¿zerine oturttu. Yapēldēĵēndan buyana 

uzun yēllar ge­miĸ olmasēna raĵmen cami duvarlarēnda her hangi bir ­atlama veya 

kayma olmadē. Hacē Muhammet, bu eserinin yanēnda yatmaktadēr.  
Ķkinci kºpr¿ de ilgin­ bir yapēya sahipti. ¦st¿ kiremitlerle ºrt¿l¿, yanlarē 

korkuluklu, saĵlam kalaslarla yapēlmēĸ, muntazam bir kºpr¿yd¿. ¢ocuklar, hastalar ve 

yaĸlēlar i­in emniyetliydi. G¿neĸli havalarda gelip ge­enlerin gºlgesi, yaĵmurlu 
havalarda duldasēydē. Altēndan kºp¿rerek akan dereyi seyretmek b¿t¿n yorgunluĵu 

giderirdi. Kiremitli kºpr¿n¿n zamanēna yetiĸtiĵim i­in ­izimini yapmak zor olmadē. 

Kiremitli kºpr¿n¿n altēnda her zaman gºl vardē. Bu gºlden balēk eksik 
olmazdē. Balēk avcēlarē arasēnda buradan balēk tutmayan yoktur desem, abartmēĸ 

olmam. Ayrēca y¿zmeye de uygundu. Ķyi y¿zme bilen, bu gölde maharetini sergilerdi. 

 

 
Kiremitli köprü 



Bir g¿n Mustafa aĵabeyim burada y¿z¿yor, birka­ kiĸi de onu kºpr¿den 
seyrediyordu. Gºl¿n kenarēndan bir yēlanēn ona doĵru geldiĵini gºr¿r ve aĵabeyimi 

uyarērlar. ¢ok yakēnēnda yēlanē gºren aĵabeyim, ka­maya vakit bulamaz ve suya dalar. 

Yēlanē ¿zerinden ge­irmeĵi d¿ĸ¿n¿r. Yēlan geldiĵi hēzla derenin karĸēsēna ge­er, 
kayalarēn arasēnda gºzden kaybolur. Aĵabeyim beri kēyēda sudan ­ēktēĵēnda omzundan 

kan akēyordu. Yēlan ēsērmēĸtē. Etraftakiler koĸarak yanēna gelir, omzunu emerek kanēnē 

akētērlar. 
 

 
Günümüzde h©l© kullanēlmakta olan derme ­atma köprülerden biri. 

 

Halatlē kºpr¿ 

Kiremitli kºpr¿n¿n zamanla kiremitleri kērēldē. Zamanēnda bakēmē 

yapēlamadēĵē i­in yaĵmur sularē tahtalarēn ve kalaslarēn ­¿r¿mesine neden oldu. 

Karayollarēna m¿racaat edilerek kºpr¿n¿n yenilenmesi saĵlandē. 
 

 
Halatlē kºpr¿n¿n g¿n¿m¿zdeki durumu.  



 
Sēcakoba camii. Hacē Muhammet bu eserinin g¿ney tarafēnda yatmaktadēr. 

 

Yeni kºpr¿de sanat deĵil teknik var. Ayaklarēn ¿st¿ne beton dºk¿lerek 

­elik halatlar gerildi. Halatlarēn ¿st¿ne tahta dºĸenerek kºpr¿ yenilendi! 

¢elik halatlarla kºpr¿ ayaklarē arasēnda uyum yoktur. Smokin ¿zerine eski 
palto giydirilmiĸ gibidir. G¿n¿m¿zde bu kºpr¿ kullanēlmaktadēr. 

 

Deĵirmen 

Su ve yer bakēmēndan uygun olan G¿m¿ĸdere Mahallesiônde her zaman 

deĵirmen olmuĸtur. Karĸē-beri ayērēmē yapēlmaksēzēn isteyen herkes gelip mēsērēnē 

ºĵ¿tebilir. ¢ocukluk yēllarēmēzda Bilalôin Ahmet, deĵirmenin bakēmēnē ve onarēmēnē 
¿stlenmiĸti. Uzun yēllar bu gºrevini s¿rd¿rd¿. 

Deĵirmenin arkē ­ocuklar i­in kolay balēk yakalama yeriydi. Fērsat 

bulduk­a arkēn suyu kesilir, balēk yakalanērdē. Ama Bilalôin Ahmet duymamalēydē. 

Yakalarsa balēklarē burnundan getirirdi. B¿t¿n ­ocuklar ondan ­ok korkar, deĵirmenin 

arkēnē kesmeye cesaret edemezlerdi.  

Deĵirmendeki fareler, ­ocuklarēn oyuncaĵēydē. Onlarē yakalamak i­in 
yapēlan b¿t¿n ­abalar zevkliydi. Bu ama­la ok atan bir sil©h da geliĸtirilmiĸti. 

Rahmetli Cemal eniĸtem, ­ocukluk yēllarēnē ge­irdiĵi ¢ebnili mahallesinde, el 

maharetlerinin geliĸmiĸliĵiyle dikkat ­ekerdi. Deĵirmende bulunan bu kocaman 
fareleri avlayabilmek i­in, ok atan bir t¿r tabanca geliĸtirmiĸti. Fare kapanlarēnēn g¿­ 

yetiremediĵi fareleri ortadan kaldērmaya ­alēĸmēĸ ve takdir toplamēĸtē. 

 
Fareleri yakalamak zevkli ve bir o kadar da zordu. Tehlikeli olduĵunu ise 

yaĸadēĵēm bir olayda anladēm.  

Bir g¿n bir arkadaĸēmla balēk tutmaktan geliyorduk. Ayaklarēmēza ­orapsēz 
l©stik ayakkabēlar giymiĸ, ēslanmamasē i­in pantolonlarēmēzēn pa­alarēnē diz 

kapaĵēmēzēn altēna kadar kēvērmēĸtēk. Deĵirmende kimse yoktu. Farelere bir bakalēm, 
dedi. 



 
Deĵirmenin i­iten gºr¿n¿m¿. 

 

Oltalarē deĵirmenin kenarēna dayayarak sessizce kapēyē a­tēk. Ben koĸarak daha ºnce 

tespit ettiĵim deliĵe basarak farelerin ka­masēnē engelledim. Paniĵe kapēlan fareler 

ka­acak delik aradēlar. Alēĸēk olduklarē deliĵe doĵru h¿cum ettiler. Deliĵin kapalē 
olduĵunu gºren fareler baĸka kuytu yerlere girerek gözden kaybolurken son olarak 

gelen kocaman bir fare ayaĵēmēn altēndaki delikten ka­makta ēsrarlēydē. Hēzla 

ayaĵēmēn etrafēnē dolandē. Deliĵi bulamayēnca bileĵime doĵru tērmandē ve bilek 
kemiĵimi ēsērdē. Acēsēna dayanamayēnca ayaĵēmē ­ektim. Fare hēzla delikten ka­arak 

gºzden kayboldu. Ayaĵēmēn bileĵi ēsērgan s¿r¿lm¿ĸ gibi yanēyordu. Yaptēĵēm iĸin 



yanlēĸlēĵēnē anladēm, ama iĸ iĸten ge­miĸti. Ne yapmalēydēm? Su ile yēkamaktan baĸka 
yapacaĵēm bir ĸey yoktu. 

Bir sonbahar g¿n¿, ekinlerin bi­ildiĵi, tarlalarda mahsul¿n bulunmadēĵē bir 

anda, on beĸ yirmi kiĸilik bir grup, Beddualē Koruktan kestikleri kalēn bir g¿rgen 
aĵacēnē ­ekerek deĵirmenin yanēna indirdiler. Bu kocaman aĵacēn tarla duvarlarēnē 

yēkarak getiriliĸi, oyuluĸu ve yerine yerleĸtiriliĸi hafēzamdan silinmiyor. 

Bug¿n sistem deĵiĸti. Artēk asērlēk g¿rgen aĵa­larēnē kesmeye gerek 
kalmadē. Oluklar betonla yapēlmaktadēr. Hem daha uzun ºm¿rl¿, hem de daha 

pratiktir.  

 

Dalyan

 
Dalyan. Y¿zyēllardan beri balēk yakalama tekniĵinde kullanēlan bir ara­. Balēk neslinin azalmasēna neden olduĵu 

gerek­esiyle g¿n¿m¿zde kullanēlmasē yasaklanmēĸtēr. 

 
Dalyanē, kalēn fēndēk ­ubuklarēnē yan yana dizip, ¿zerlerine derenin suyunu 

akētarak balēk yakalamaya yarayan bir ­eĸit b¿y¿k s¿zge­ olarak tanēmlayabiliriz. 

Derenin ºn¿ne duvar yapēlarak suyun bir kēsmē arkla dalyana baĵlanēr. 

Dalyana gece karanlēĵēnda ya da bulanmasē anēnda, suyun akēĸēna kendilerini bērakan 

balēklar d¿ĸerler.  
Alabalēk, ilkbahar ve sonbaharda olmak ¿zere senede iki defa yer deĵiĸtirir. 

Ķlkbaharda yumurtlamak i­in suyun akēĸēnēn ters yºn¿nde, sonbaharda ise suyun akēĸē 

yºn¿nde yer deĵiĸtirir. Bunu bilen balēk­ēlar sonbaharda aĵa­lar yapraklarēnē dºkmeye 
baĸlayēnca dalyan yaparak balēk yakalarlar. 

Balēĵēn, dalyana ne zaman d¿ĸeceĵi ºnceden bilinmez. Bu nedenle dalyan 

sahipleri dalyanēn yanēnda sabahladēklarē olurdu. Bazen de ¿midini kesip eve gidilirdi. 
Zahmeti ­eken dalyan sahibi evinde uyurken, bu durumdan yararlanan a­ēkgºzler, 

gºzlerine kestirdikleri dalyanlara giderek, yakaladēklarē balēklarē ballandērarak 

anlatērlardē. 

Son yēllarda balēk neslinin azalmasēnē gerek­e gºstererek, dalyan yapēmē 

yasaklanmēĸtēr. 

 



TARĶH 

Birinci D¿nya Savaĸē yēllarēnda yurdumuzun diĵer ĸehirlerinde olduĵu gibi 

Trabzon da olumsuz koĸullarēn etkisi altēndaydē. Bu olumsuz koĸullarē burada ele 

alacak ve o g¿nleri bir daha hatērlayacaĵēz. 
Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi ºĵretim ¿yelerinden Do­. 

Dr. S¿leyman Beyoĵlu, Baĸbakanlēk Osmanlē Arĸivi D©hiliye Ķdare-i Umumiye, Ķlber 

Ortaylē'nēn XIX. yy. Trabzon Vilâyeti ve Giresun Üzerine Gözlemler, Sebahattin 
Özel'in, Milli Mücadelede Trabzon eserlerini kaynak göstererek Trabzon Tarihi 

Sempozyumu 6-8 Kasēm 1998'de yayēnlanan makalesinde diyor ki: 

"Ķmparatorluk ile birlikte Trabzon'un kaderini olumsuz yºnde etkileyecek 
Birinci D¿nya Savaĸē baĸladēĵēnda ĸehirde 921.128 (% 82) M¿sl¿man, 201.819 (%18) 

gayrim¿slim olmak ¿zere toplam 1.122.947 insan yaĸēyordu.* 

Ziraata elveriĸli topraklarē az olan Trabzon Vil©yeti hem b¿y¿k n¿fusu, 
hem de bºlgesinde konuĸlanan 3. Ordu'yu beslemek zorundaydē. Trabzon halkēnēn 

b¿y¿k kēsmē ticaret ve denizcilik sayesinde yaĸamēnē s¿rd¿r¿yordu. Savaĸ nedeniyle 

vil©yetteki buĵday, un, pirin­, bulgur, kuru sebze, yaĵ, ­ay, ĸeker ve hayvan yeminin 
%25'ine tekalif-i harbiye namēyla el konulup ambarlara depolandē.** Arazi yapēsē 

olduk­a engebeli olan Trabzon'da yollar yeterli olmadēĵēndan ºzellikle deniz yoluyla 

taĸēmacēlēk yoĵunluk kazanēyordu. Ancak Rus harp gemilerinin gidip gelen kayēklarē 
taciz ve tahrip etmesi deniz taĸēmacēlēĵēnē azalttēĵē gibi, riskli hale getiriyordu.** 

Aslēnda kayēk sayēsē artan ihtiyaca yetmiyordu. Trabzon ve 3. Ordu i­in 

gerekli eĸya ve zahirenin saĵlanmasē kara yolu kullanēmēnē artērdē. Karayolu 
taĸēmacēlēĵē eĸek, at, ºk¿z arabalarē veya develerle yapēlēyordu.** Mevcut araba ve 

y¿k hayvanlarēnēn azlēĵē ile engebeli yol ve arazileri aĸma zorluĵu insan faktºr¿n¿n 

taĸēmacēlēktaki ºnemini bir kat daha artērēyordu.** Mesel© 1915 yēlē baĸlarēnda 
Trabzonlular her g¿n 100.000 ile 150.000 kilo erzak ve levazēmē 3. Ordu'ya 

taĸēyordu.** 3. Ordu devamlē ve zamanēnda erzak ve levazēm istiyor, valilik ise erzak 

ve nakliye vasētalarēnēn azlēĵēndan yakēnēyordu.  
Savaĸ i­inde ¿r¿n fiyatlarēnēn Trabzon'da hēzla arttēĵē gºr¿lmektedir. 

Mesel© 1915 Ocaĵēnda Terme ve Fatsa kazalarēnda kēyye (okka, 1250 gramlēk aĵērlēk 

ölçüsü birimi) si 55 paraya satēlan mēsēr, Trabzon'da 3 kuruĸa satēlēyordu. Canik 
mutasarrēfē (Kemal Bey) na gºre tacirler, nakliyeciler ve ihtik©rcē (kara borsa) lar 

sebebiyle fiyatlar bu kadar artēyordu. ¦r¿n ticaretinin ve fiyatēnēn serbest­e yapēldēĵē 

Samsun'da ihtik©r gºr¿lmemekle beraber Trabzon'daki t¿ccar arasēnda ihtik©rcēlēk 
olduk­a yaygēndē.** Piyasa ĸartlarē i­inde satēn alēnabilen ¿r¿nler ­oĵu zaman Zigana 

daĵlarēndan Trabzonlularēn sērtlarēnda b¿y¿k fedak©rlēklarla taĸēnēyordu. Bu sevkēyatē 

yaparken soĵuktan donan insanlara da rastlanabiliyordu.  
Zor yēllarēn Trabzonlularēn pratik zek©sēnē da harekete ge­irdiĵi 

gºr¿lmektedir. Osmanlē genelinde gºr¿len zeytinyaĵē ve sabun darlēĵē Giresun, 

Tirebolu, Ordu kazalarēnda olduk­a ­ok yetiĸen fēndēktan elde edilen yaĵ ile yapēlan 
sabunla giderilmeĵe ­alēĸēlēyordu. Trabzon valisi Cemal Azmi Bey'e kalērsa bu sabun 

zeytinyaĵēndan yapēlan sabundan hi­ farklē deĵildi. Fēndēk yaĵēndan yapēlan sabun 

daha ucuza mal oluyordu.** Bu sēralarda ĸehirde iki kazada 5.000 kilo sabun elde 
ediliyordu. Sabun yapēmēnda kullanēlan soda Ķstanbul'dan gºnderiliyor, kire­ ise 

bºlgeden temin ediliyordu. Elde edilen sabunun iki kēyyesi 6,6 kuruĸa mal oluyor, 

piyasada 15 kuruĸa kadar satēlabiliyordu. Vali, arzu edilirse havalar sēcak gittiĵi 
m¿ddet­e en az ayda 50.000 kilo sabun yapēlēp, bunun 3. Ordu ve ­evre illerde 

kullanēlabileceĵini ºnemle vurgulamēĸtē.  



 
Motorlu taĸētlarēn bulunmadēĵē yerde hayvan sērtēyla ulaĸēm saĵlanērdē. 

 

1915 yēlē hasadē Trabzonlularē ¿mitlendirecek d¿zeyde olmamēĸtē. ķiran ve 
Kelkit kazalarē hari­ vil©yetin yemeklik kaldērdēĵē ¿r¿n 5-6 aylēk ihtiyaca yetecek 



mēsērdan ibaretti. Bununla beraber ķiran ve Kelkit'ten 2,5 milyon kilo ºĸ¿r (onda biri 
alēnan o zamanēn vergisi) den, 1,5 milyon kilo satēn almayla 4 milyon kilo buĵday ve 

arpa saĵlanabildi. Sahildeki kasabalardan yarēsē ºĸ¿r, yarēsē satēn alma yoluyla 1,5 

milyon kilo fasulye ile Tirebolu'dan 70-80 bin kilo pirincin 3. Ordu için tedarik 
edilebileceĵi tahmin ediliyordu. Bu ¿r¿nlerin nakline ise 1.800 araba, 1.500 yük 

hayvanē ayrēlmēĸtē.** 

Trabzon ĸehrinin ihtiya­larēnē karĸēlayan Samsun'dan zahire naklini 
ger­ekleĸtiren kayēklarēn Ruslar tarafēndan bombardēman edilmesi y¿k¿n veya 

m¿rettebatēn zarar gºrmesine sebep oluyordu. Mali ve ĸahsi fedak©rlēklara katlanan 

kayēk sahiplerinden devlet nakliyat i­in teminat senedi arēyordu. Senet ĸartē nakliyatē 
zorlaĸtērdēĵēndan Canik mutasarrēfē Necmi Bey, savaĸ s¿resince buĵday ve zahire 

taĸēyan kayēklardan senedin aranmamasēnē teklif etti. Ķstek yerinde görülerek kabul 

edildi.** Trabzonlularēn da b¿y¿k gayretlerine raĵmen bºlgede konuĸlanan 3. 
Ordu'nun bir yēllēk iaĸesinin karĸēlanamadēĵē anlaĸēlēyor. Gerekli ºnlemleri almak 

¿zere 3. Ordu komutanē Mahmut K©mil Paĸa, Erzurum Valisi Tahsin, Sivas Valisi 

Muammer, Trabzon Valisi Cemal Azmi, 
Mamuret-ül Aziz (Elazēĵ) Valisi Sabit ve Ordu menzil m¿fettiĸi Fuat 

Beyler 28 Ekim 1915'te toplandēlar. Toplantē sonrasē Trabzon ĸehrinin g¿nl¿k 40 ton 

zahireyi 3. Ordu'ya sevk etmesine karar verildi. ķehrin orduya gºndereceĵi zahirenin 
20 tonu Sivas, Canik ve Sinop'tan gelecekti.** Bu arada Trabzon'daki 18.000 asker ile 

5.000 kayēk­ēnēn ihtiyacē da deniz yoluyla ĸehre getiriliyordu. 3. Ordu'nun kaput, 

elbise, ayakkabē, ­amaĸēr, ceket gibi ihtiya­larēnē kēsmen karĸēlayan imal©thanelerden 
biri de Trabzon'daydē. Burada ­alēĸanlarēn miktarē 400-500 insana ­ēkarēlarak 

¿cretlerinin artērēldēĵē gºr¿lmektedir. Ķmal©thane her ay orduya her ­eĸitten 5.000 

takēm giyecek, 3.000 ­ift ayakkabē, 25-30.000 ekmek torbasē yapacaktē. Trabzon'da 
artan yiyecek darlēĵē ve pahalēlēĵēndan en ­ok etkilenen gruplardan biri de 300-400 

kuruĸ maaĸ alan memurlardē. Hēzla y¿kselen fiyatlar karĸēsēnda sabit gelirli memurlar 

bunalmēĸtē. Zira bu sēralarda aydēnlatmada kullanēlan gazyaĵēnēn tenekesi 300, ĸeker 
ve sabunun okkasē 25-30, ekmeĵin okkasē 3 kuruĸa satēlēyordu. Maaĸē ayda neredeyse 

bir teneke gazyaĵē alan memurun ge­inmesine imk©n olmadēĵē gºr¿lmektedir (7 

Kasēm 1915).**  
1915 yēlē sonlarēnda yaĸanan sorunlardan biri de 3. Ordu'nun iaĸe bulmakta 

­ektiĵi zorluĵa karĸē tedbir olarak aldēĵē, bºlgesindeki d©hili nakliyatē yasaklamasēydē. 

Yani, bir ĸehirden diĵer bir ĸehre erzak nakli yapēlamayacaktē. Yasaĵa gºre 
Trabzon'dan t¿t¿n ve fēndēk dēĸēnda erzak ve hububat ihracē durduruldu. Diyarbakēr ve 

Sivas'ta erzak ihracēna izin verilmekle beraber nakliye vasētalarēnēn azlēĵē dolayēsēyla 

erzak ­ēkarmak ­ok zorlaĸmēĸtē.** 
Askeriye tarafēndan tayin edilen menzil noktalarē kumandanlarē 

bulunduklarē vil©yetin m¿lki amirinin emrinde ­alēĸēyorlardē. 3. Ordu Komutanē Vehip 

Paĸa ile Sivas Valisi Muammer Bey arasēnda sevkiyatta meydana gelen m¿nakaĸa 
¿zerine Erzurum Valisi Tahsin Bey'in de katēlmasēyla menzil iĸleri doĵrudan orduya 

baĵlanmēĸtē. Uygulamadan kēsa bir s¿re sonra erzakēn bol olduĵu zamanlarda mēntēka 

m¿fettiĸleri ve nokta komutanlarēnēn nakliyatē temin edemeyip, ordunun iaĸesini 
sekteye uĵrattēklarē gºr¿ld¿. Komutanlar sadece bununla kalmayarak piyasaya da 

m¿dahale ederek erzak ticaretine engel oluyorlardē. Piyasa koĸullarēnē yeterince 

kavrayamayan askerler usuls¿z ĸekilde kara ve deniz vasētalarēna el koymuĸlar ve 
ahaliyi ¿rk¿tm¿ĸlerdi. Ticari hayat ve sevkiyat bundan olumsuz etkilenmiĸti. Ayrēca 

askerler mensup olduklarēyla da iĸ birliĵi yapmayē kendileri i­in bir noksan tel©kki 

ediyorlardē. Sivil ve askeri b¿rokrasi arasēndaki g¿vensizlik hem halka hem de orduya 



zarar veriyordu. Nitekim durumu anlayan 3. Ordu Komutanlēĵē menzil iĸlerini tekrar 
sivil b¿rokrasiye baĵladē (23 Kasēm 1916).**  

Trabzonlular a­lēk ve yoksullukla uĵraĸērken, daha da vahim bir tehlike ile 

karĸē karĸēya kaldēlar. Stratejik bir liman olan Trabzon'u ele ge­irmek ¿zere harekete 
ge­en General Y¿deni­ komutasēndaki Rus kuvvetleri 15 Nisan 1916'da ĸehre 18 

kilometre kadar yaklaĸtē. Ruslar, T¿rk birliklerini arkadan vurmak i­in Ak­aabat'a 

asker ­ēkarmak ¿zereyken Trabzonlular ĸehri boĸalttēlar. ķehir 15/16 Nisan gecesi 
T¿rk halkēnēn b¿y¿k ­oĵunluĵunca terk edilmiĸti. Yerli Rumlar 18 Nisanda Rus 

komutanēna bir haber gºndererek T¿rklerin ĸehri boĸalttēĵēnē bildirmiĸler, dolayēsēyla 

Trabzon'un topa tutulmamasēnē rica etmiĸlerdi. Bºylece  
 

Ruslar hi­bir direniĸle karĸēlaĸmadan Trabzon'a girmiĸlerdi. Trabzon Valisi 

Cemal Azmi Bey, vil©yet merkezini Ordu kazasēna nakil ederek, gºrevine burada 
devam etmeye baĸladē.*** 

Ruslarēn daha iĸgalden ºnce ĸehri bombalamaya baĸlamasē, halkēn 

maneviyatēnē son derece bozmuĸtu. Panik i­indeki ahali ziraat ve rahatēnē terk ederek 
hicrete baĸlamēĸtē. ķehirde b¿y¿k bir tel©ĸla herkes mallarēnē ve yiyecek maddelerini 

yok pahasēna satmaĵa ­alēĸēyordu. Evlerini bērakan batēya gº­ etmeĵe hazērlanan 

ahali, devlet memurlarē tarafēndan sakin olmaĵa davet ediliyorsa da bu pek netice 
vermiyordu. Paniĵe kapēlmēĸ gº­menlerin bir kēsmē vil©yetin iĸgal edilmemiĸ 

kēsēmlarēna isk©n edilmeĵe ­alēĸēlēyordu. Ama­sēzca batēya giden insanlarēn nakli 

bir­ok g¿­l¿ĵ¿ beraberinde getirdi.** ¥zellikle deniz yolunu tercih edenlerin kayēk 
bulmakta zorluk ­ektikleri gºr¿lmektedir. Halk varlēklē kimselerin ev eĸyalarēnēn 

taĸēnmasēna raĵmen kendilerinin taĸēnmadēĵēndan ĸik©yet­iydi. Taĸēmacēlēk yapan 

kayēk­ēlarēn da fahiĸ fiyat ve yolculara kºt¿ davrandēklarē anlaĸēlmaktadēr. 
Muhacirlerin deniz yoluyla sevkēnēn izdihama yol a­tēĵē ifade edilebilir.** Bununla da 

kalmayarak Trabzon bölgesindeki yerli olan askerlerin aile ve evlerinin derdine 

d¿ĸerek daĵēlmalarē firarlarēn hēzla artmasēna sebep oluyordu. Vil©yetteki asker 
ka­aklarēnēn 15.000 gibi ºnemli rakamlara y¿kseldiĵi tespit edilmektedir. Bozgun ve 

hicret bºlgede eĸkēyalēĵē da kºr¿klemiĸti.  

Trabzon vilâyetinde birçok köye askerlik mükellefiyeti olan imam, hatip, 
müezzin, kayyum (hademe) un, Giresun Kadēsē Abd¿laziz Efendinin su istimaliyle 

tayin edildiĵi vil©yetin yaptēĵē soruĸturmada ortaya ­ēktē. Kanunlara aykērē tayin edilen 

din görevlilerinden 39'u askeriyeye teslim edilip, geriye kalan 19 kiĸinin 
yakalanmalarē ilgili kaymakamlēklara emredildi. Hatta Of ve S¿rmene kazalarēnda 

imamet ve hitabete sēnavla uygun olduklarēna dair ellerinde kadē ve m¿ft¿ efendilerin 

mazbatalarē bulunan ĸahēslar arasēnda farzēn ne demek olduĵunu dahi bilmeyenler 
bulunuyordu. ¢¿nk¿ k¿­¿k bir r¿ĸvet karĸēlēĵē bir imam, m¿ezzin veya kayyum adēyla 

askerden kurtulmak mümkündü. Hatta cami bulunmayan köylere iman ve hatip tayini 

yapēlabiliyordu. Trabzon Valiliĵi bu t¿r yolsuzluklarēn ºn¿n¿ almak i­in din 
görevlilerinin imtihanlarēna sivil memurlarēn da katēlmasēnē D©hiliye Nezareti (Ķ­iĸleri 

Bakanlēĵē) ne teklif etti.** 

Trabzon Vil©yetinde iĸgal yēllarēnda bir baĸka sorunun Ordu, Giresun ve 
kēsmen Tirebolu'ya sēĵēnmēĸ 80.000'i aĸkēn m¿ltecinin isk©n ve iaĸesi olduĵu a­ēktēr. 

Bu zorluklara karĸēn Trabzonlular 3. Ordu'nun lojistik desteĵini devam ettirmek 

zorundaydēlar. Vil©yet memurlarē ĸehirde asayiĸ, ziraatēn imk©n ºl­¿s¿nde yapēlmasē 
ile m¿tevazē onarēm iĸlerini yapmaĵa ­alēĸēyorlardē. Zaten ĸehir zahire ihtiyacēnēn 

ºnemli bir kēsmēnē Samsun ve Sivas'tan temin ediyordu. Tarēm hayatē pek canlē 

olmayan bºlgede ahalinin ana problemi beslenmeydi. M¿lteciler buĵday ekmeĵinin 



okkasēnē 14, mēsērēn altē okkasēnē 75 kuruĸa almak zorundaydē.** Gº­menlerin 
beslenmeden sonra karĸēlaĸtēĵē ikinci g¿­l¿k barēnmaydē. Kºy ve kasabalardaki boĸ 

mekânlar ve enva-i metruke (sahipleri tarafēndan terk edilmiĸ) den bulunan binalara 

gº­menler isk©n edildiler. Gº­menlerin giyimlerini temin amacēyla valinin hanēmēnēn 
baĸkanlēĵēnda memur ve eĸraf ailelerinden m¿lteci elbise ve dikiĸ komisyonu 

oluĸturuldu. T¿ccar Ebranoszade Sērrē Bey'den 1.300 lira bedelle alēnan 62.000 arĸēn 

(62.000x68=4.216.000) kumaĸtan elbiseler dikilerek muhta­lara daĵētēldē. Kazalardaki 
kart ve meyvesiz aĵa­larēn kesilip, t¿ccardan fēndēkkabuĵu toplanarak 1.000 hane 

muhta­ m¿lteciye 200 okka odun, 50 okka fēndēkkabuĵu verildi. Bununla 1916 yēlēnēn 

soĵuk kēĸēndan m¿ltecilerin korunmasē ama­lanēyordu.** 
Giresun'da 300 kadar kimsesiz mülteci çocuk için bir eytamhane 

(yetimhane) ile 100 m¿lteci ­ocuĵuna terzilik, kunduracēlēk ve marangozluk ºĵretecek 

kurslar a­ēldē. Bazē yardēm sevenlerin baĵēĸlarēyla kimsesiz kadēn ve ­ocuklarē 
­alēĸmaĵa alēĸtērmak amacēyla dar¿'l mesai (­alēĸma yeri, atºlye) kurulmasēna 

baĸlandē. 1 Temmuz 1919'da Giresun'a gelen Kēzēlay heyeti, M¿sl¿man 

yetimhanesinin acēnacak durumda olduĵunu rapor etmiĸtir.*** 
Trabzonlularēn ne kadar b¿y¿k sēkēntēlar ­ektiĵini defterdarlēĵēn 18 ķubat 

1917'de Maliye nezaretine gºnderdiĵi telgraftan anlēyoruz. ķehirdeki en ºnemli sēkēntē 

ekmek meselesiydi. Zira g¿n ge­tik­e ekmek bulmak g¿­leĸiyordu. Mēsēr ununun 
kēyyesi 11 kuruĸa, buĵday ununun ­uvalē 11 liraya y¿kselmiĸti. Una ortalama her 

hafta bir lira zam geliyordu. Hazineden belediyeye 8.000 lira bor­ verilmiĸti. Ancak 3. 

Ordu'nun Aralēk 1916'da bºlgesinden yiyecek alēnmasēnē yasaklamasēndan dolayē bu 
para ile zahire satēn alēnamēyordu. Alēnana belediye, kaymakamlēk veya askeriye el 

koyuyordu. T¿ccarēn ihtik©rē y¿z¿nden de fiyatlar hēzla artēyordu. Halkēn ĸik©yetleri 

bitip tükenmek bilmiyordu. Bazē memurlar defterdarlēĵa gelerek a­ kaldēklarēnē 50-
600 kuruĸluk maaĸlarēyla 7-8 kiĸilik ailelerini besleyemediklerini sºyl¿yorlardē. 

Defterdarlēk tedbir olarak un meselesinin ahalinin elinden alēnēp, b¿t¿n Osmanlē 

ülkesinde hükümet veya belediye emrine verilmesini tavsiye ediyordu. Bu bir anlamda 
devlet­ilik teklifiydi. Fakat bunda da devlet memurlarē ve belediyeler titizlikle 

denetlenmeliydi.** 

3. Ordu'nun ihtiyacē olan erzakēn bir kēsmē denizden Ordu ve Giresun'a 
geliyordu. Erzak Ordu'dan Mesudiye'ye Giresun'dan Tamdere'ye sevk ediliyordu. 

Hayvan hastalēklarē ve askerin satēn almasē nedeniyle ahali elindeki nakliye ara­larē 

yok denecek kadar azalmēĸtē. Bu nakliyat genellikle askerlik ­aĵē dēĸēndaki askerlerle, 
kadēnlarēn sērtlarēnda yapēlēyordu. Bu davranēĸ Trabzonlularēn seferberlik baĸēndan 

beri orduya karĸē gºsterdikleri fedak©rlēĵēn g¿zel bir ºrneĵiydi. Vali Cemal Azmi Bey 

bunu "Bir kadēnēn kar ¿st¿nde arkasēnda 30-40 okkalēk y¿k¿yle 70-80 kilometrelik 
mesafeyi almēĸ olmasē halkēn hamiyet ve muhabbetini gºsterir." ifadesiyle 

anlatēyordu.** 

Trabzon Vil©yeti'ne baĵlē G¿m¿ĸhane ile Ordu kazasēnda arazi ziraata 
elveriĸliydi. Giresun ve Tirebolu kazalarēnda ise bol miktarda fēndēk yetiĸtiriliyordu. 

Mēsēr ve buĵday ­ok sēnērlē miktarda ¿retilebiliyordu. Bu nedenle halkēn ihtiyacē olan 

arpa ve buĵday Amasya'dan, mēsēr Samsun'dan satēn alēnēyordu. Mevcut arazinin 
ekmeklik ziraata ayrēlmasē, ekilecek tohum sēkēntēsēnē g¿ndeme getirdi. Valilik 1917 

yēlēnda ekimde kullanēlmak i­in 75.000 okka buĵday, 75.000 okka arpa ile 100.000 

okka mēsēr, bedeli sonra ºdenmek ¿zere 3. Ordu ve Ziraat Nezareti'nden istedi. Cemal 
Azmi Bey, ºnemli bir gēda maddesi olan patatesin b¿t¿n boĸ bah­elere ekilmesini 

emretti. Valilik emre uymayan m¿ltecilerin yevmiyelerini, memurlarēn maaĸlarēnē 

vermemek, yerli ahaliden amele ¿creti ve tohum bedeli adēyla 1-5 lira almak gibi 



zorlayēcē tedbirler aldē. ¦r¿n yetiĸtirmeyi teĸvik edici bazē tedbirler alēndē. Mesel© 
m¿ltecilerden kasaba dēĸēna iki dºn¿m arpa-buĵday ekecek olan her beĸ n¿fusun 

yevmiyesine tohum parasē karĸēlēĵēnda mahsul¿n alēnmasēna kadar 10 para il©vesiyle 

90 para ºdenecekti. Ayrēca 5 dºn¿m arpa, buĵday, patates, fasulye, soĵan, nohut, 
mercimek, bakla, bezelye vb. sebze yetiĸtiren her aileye ¿r¿n alēnana kadar 100 para 

verilmek gibi ºzendirici yollara baĸvuruldu. 

Trabzon'da 1917 yēlē baĸlarēnda Red-i Bedel Kanunu gereĵince yerli 
mültecilerden bedel-i nakdi ºdenmiĸ olanlarēn da askere ­aĵrēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Bedel ºdeyen m¿lteci t¿ccarlar h¿k¿metten yardēm alamadan kendilerini ve ailelerini 

ge­indirdiklerini iddia ederek, askere gitmek istemiyorlardē. Askerlik bedelinin 
artērēlmasēna dahi razēydēlar. Cemal Azmi Bey, ĸehrin iktisadi hayatēnēn daha fazla 

bozulmamasē i­in onlarē destekliyordu. Bununla kalmayarak vil©yet halkēnēn ordu ve 

vatan adēna her t¿rl¿ fedak©rlēĵē yaptēĵēnē, denizden kayēklarla, karadan karlarla kaplē 
35 saatlik yola sērtlarēnda erzak taĸēdēklarēnē vurguluyordu. 

1917 Nisanēnda Trabzon ve Samsun'da tuz sēkēntēsē had safhaya varmēĸtē. 

Ankara'dan tuz getirmeye askeriye tarafēndan nakliye vasētalarē yetersiz olduĵundan 
aylēk 200.000 kilo tuz ihtiyacē varken 60.000 kilo tuz saĵlanabiliyordu. 

Rus iĸgali, Rum ve Ermeni ­etelerinin saldērēlarē, a­lēk ve sefaletle uĵraĸan 

Trabzonlular, sabrēn ve tahamm¿l¿n numunesiydi. Ekim 1917'de Rusya'da ortaya 
­ēkan Bolĸevik Ķhtil©li b¿t¿n cephelerde Rus birliklerinin daĵēlmasēna yol a­tē. 18 

Aralēk 1917'de Osmanlē Devleti ile Rusya arasēnda imzalanan Erzincan M¿tarekesi 

sonrasēnda Ruslarēn cepheden ­ekiliĸleri daha da hēzlandē. Trabzon ve yºresindeki Rus 
birliklerinin vapurlarla Rusya'ya dºnebilmesi i­in Trabzon'da toplanmalarē hem 

izdihama, hem de yiyecek sēkēntēsēna yol a­tē. ķehirde kalabalēktan ge­meĵe yol, 

oturmaĵa yer kalmamēĸtē. ¢arĸēdan bir ĸey alabilmek, fērēnlarda ekmek bulabilmek 
imk©nsēz olmuĸtu. 

Ruslar ­ekilirken Ermenilerin M¿sl¿manlara saldērēsē daha da artarak 

devam etti. 3. Ordu Komutanē Vehip Paĸa, Ermeni mezaliminin durdurulmasē i­in 
birka­ kez Ruslar nezdinde giriĸimde bulunmuĸsa da, olumlu bir netice elde edemedi. 

Yokolma tehlikesiyle karĸē karĸēya bulunan Trabzon ve yºresi halkēnēn 

kurtarēlabilmesi i­in acele etmek gerekmekteydi. Osmanlē Devleti'nin katēldēĵē Brest-
Litovs gºr¿ĸmeleri 10 ķubat 1918'de kesintiye uĵradē. Barēĸ antlaĸmasēnēn gecikmesi 

Rus iĸgal bºlgesindeki vatandaĸlarēmēzēn kurtarēlmasēnē g¿ndeme getirdi. Enver Paĸa, 

bºlgenin bir askeri harek©tla kurtarēlabileceĵine karar vermiĸ, 3. Ordu Komutanē 
Vehip Paĸaya gerekli emirleri gºndermiĸti. T¿rk birlikleri, 12 ķubat 1918'de harekete 

ge­ti. 14 ķubatta Gºrele, 15 ķubatta Vakfēkebir, 18 ķubatta Polathane (Akçaabat), 24 

ķubatta ise Trabzon T¿rk birlikleri tarafēndan geri alēndē. Bºylece ĸehir halkē iki yēla 
yakēn bir s¿re devam eden Rus iĸgalinden, ­etelerin zul¿m ve kºt¿l¿klerinden 

kurtarēldē.*** 

Ruslar ĸehirde muazzam tahribat yapmēĸlardē. Kurtuluĸunun ilk g¿nlerinde 
bir harabe haline gelmiĸ olan ĸehirde ©deta bir ºl¿m sessizliĵi h¿k¿m s¿r¿yor, her 

taraf tasavvur edilemeyecek derecede pislik i­inde bulunuyordu. *** Kadēnlar 

­ocuklarēyla beraber harabeler ortasēnda yetiĸen ­imenler arasēnda, duvar diplerinde 
yiyecek arēyorlardē. Ellerinde bē­aklarē olduĵu halde ot topluyor, s¿pr¿nt¿ler i­inde 

yiyecek bulmaĵa ­alēĸēyorlardē. Ruslarēn bērakmak zorunda kaldēklarē konserve, kuru 

kabak ve benzeri yiyecekler elden ele kapēĸēlēyor, halk dilinde "domuz aĵēĸaĵē" 
denilen ve toprak altēndan ­ēkarēlan acē ve zehirleyici bir madde hem yiyecek olarak, 

hem de ekmek yapēmēnda kullanēlēyordu. Bununla beslenmek zorunda kalanlar 



tedricen ºl¿p gidiyorlardē. Kºyl¿, tarlasēna ekecek tohum bulamadēĵē gibi, a­lēktan 
­alēĸamamaktaydē. 

Ruslarla savaĸ hali sona ermiĸti. Ancak diĵer cephelerde savaĸēn devam 

etmesi, yol ve vasēta imk©nlarēnēn elveriĸsizliĵi y¿z¿nden Trabzon ve yºresine yeterli 
yardēm yapēlamēyordu. Maliye Nazērē Cavit Bey, Meclis-i Mebusan'dan bu konuda bir 

milyonluk tahsisat saĵlamēĸsa da, vaat edilen bu yardēm vaktinde yapēlamamēĸtē. 

Savaĸēn sona ermesinden sonra ¦nye'ye ilk vapur mēsēr y¿kl¿ olduĵu halde 
9 Nisan 1918'de gelmiĸ, bu m¿nasebetle dualar okunarak kurbanlar kesilmiĸ, belediye 

tarafēndan 50 kiĸilik bir ­ay ziyafeti verilmiĸti. Trabzon ve yºresinde muhaceretten 

köylerine dönenlere ekim mevsimi geçmeden tohumluk mēsēr daĵētēlmēĸtē. Ziraat 
M¿d¿rl¿ĵ¿'n¿n kefaleti m¿teselsile yoluyla daĵēttēĵē tohumlar n¿fus baĸēna 3-4 

kilogram daĵētēlmēĸtē. Trabzon ve yºresi ­ift­ilerine daĵētēlan 70.000 kilogram mēsēr 

tohumluĵundan baĸka ihtiyacē olanlara tarēm ara­ ve gere­leri de daĵētēlmēĸtē. Ancak 
kºylerde biraz at ve inek varsa da ºk¿z ve manda gibi ­ift hayvanē hi­ kalmamēĸtē. 

Ticari faaliyetler canlanmakla beraber, Ruslarēn iĸgal g¿nlerinde yaptēklarēndan 

korkarak ka­malarēndan dolayē eski ile kēyaslanacak seviyede deĵildi. 1918 
Haziranēnda ĸehirde fiyatlar ĸºyleydi:  

 

Cinsi Deĵeri  Cinsi Deĵeri 

ķeker 

Rus ­ayē 

Sadeyaĵ 

Un ­uvalē (2. sēnēf) 
Kalay 

Et 

220-230 kr 

600-650 kr 

180-190 kr 

5.000-5.300 kr 
1.100-1.200 kr 

40 kr 

 Kahve 

Hint ­ayē 

Un ­uvalē (1. sēnēf) 

Gazyaĵē (tenekesi) 
¢amaĸēr sodasē 

Fasulye 

600-650 kr 

800-1.400 kr 

6.000-6.500 kr 

620-650 kr 
25-30 kr 

35 kr 

 
Bu sērada m¿lteciler de bin bir g¿­l¿kle ĸehre dºnmeĵe baĸladē. 

Ķstanbul'daki m¿lteciler vapurlarla Trabzon'a gºnderiliyor, bunlarēn yol ¿cretleri 

h¿k¿met tarafēndan karĸēlanēyordu. Padiĸah V. Mehmet Reĸat vil©yet-i müstahlise 
(iĸgalden kurtulan vilayetler) i­in 500.000 liralēk fevkal©de tahsisat ­ēkarmēĸtē. Yine 

18 Haziran 1918'de d¿ĸman iĸgaline uĵrayan yerler ahalisinin bina, arazi, koyun, gelir 

vergileri bir kararname ile af edildi. Dºnen muhacirlerle ĸehir yeniden ĸenlenmekle 
birlikte, sēkēntēlar ve a­lēk daha da artēyordu. 1919 yēlē baĸlarēnda Trabzon'a evvelce 

gºnderilmiĸ tohumlara il©veten 15.000 kilogram arpa, 45.000 kilogram buĵday 

gºnderildi. H¿k¿met, Trabzon Vil©yeti'nin iaĸesi i­in ayrēca 160.000 lira tahsisat 
gönderdi.*** 

Birinci D¿nya Savaĸē boyunca Trabzon'un iĸgal gºren yerleri ­ok tahribat 

gºrm¿ĸt¿. Valilik bu yēllarda ºnemli onarēm ve inĸaat faaliyetlerinde bulunamamēĸtē. 
Yalnēzca askeriyeye yardēmcē olmak ¿zere mevcut yollar tamir edilip, Tirebolu 

kazasēndaki Harĸit deresi ¿st¿ne 70 metre uzunluĵunda bir ahĸap kºpr¿ ile Yaĵlēdere 

¿st¿ne de baĸka bir kºpr¿ yapēldē. Giresun rēhtēmē yēkēlmaĵa y¿z tuttuĵundan tamiri 
Ak­aabat kaymakamē Nihat Bey nezaretinde yapēldē. Bu ufak yatērēmlar 5.000-6.000 

lirayē ge­miyordu.** 

Trabzon'un bu yēllardaki durumu kēsaca deĵerlendirildiĵinde ĸehrin kendi 
¿retiminin 7 ay kadar yetebildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Ziraata elveriĸli topraklarē sēnērlē 

ĸehirde fēndēk, fasulye, mēsēr ve t¿t¿n yetiĸtiriliyordu. ķehirde peynircilik, yaĵcēlēk 

olduk­a geliĸmiĸti. Halkēn en ºnemli ge­im kaynaĵē ise nakliyat ve ticaretti. Yerleĸim 



yerleri arasēnda eĸek, katēr, at, sahil kasabalarēnda kayēklarla Romanya, Bulgaristan ve 
Rusya'ya erzak ile eĸya taĸēmacēlēĵē yapēlēyordu. Zengin ya da fakir ĸehir ahalisinin 

b¿y¿k kēsmē eml©k ya da eĸyasēnē kaybetmiĸti. Bu arada ĸehirdeki depolardaki 

6.000.000 kilo reji t¿t¿n¿ Ruslar ve Rumlar tarafēndan yaĵmalanmēĸtē. Vil©yete baĵlē 
1.800 kºyden harpten evvel 240 tanesinde diplomalē ºĵretmen bulunuyordu. Bunlar 

da savaĸ sērasēnda askere alēndēĵēndan 1919 yēlēnda Trabzon'da diplomalē ºĵretmen 

kalmamēĸtē. Savaĸ boyunca eĵitim-ºĵretim l©yēkēyla yapēlamamēĸtē.** 
Osmanlē Devleti, savaĸēn zor ĸartlarē i­inde salgēn hastalēklara karĸē kēt olan 

b¿t­esiyle m¿cadele etti. ¢eĸitli yerlerde meydana getirilen tecrithane, tebhirhane 

(buharla dezenfekte) ve emraz-ē sariye (bulaĸēcē hastalēklar) hastanesi gibi sēhhi 
kurumlar bu m¿cadelenin baĸlēca vasētalarēydē.** Savaĸ ve sonrasē sahil kesiminde 

sētma hastalēĵē ĸiddetle h¿k¿m s¿rd¿. Bafra'dan Of'a kadar uzanan bºlgede halkēn 

%20-30'u sētmalēydē. Yºrede tahribat yapan diĵer hastalēklar arasēnda frengi, verem ve 
Ķspanyol nezlesi sayēlabilir. Ķspanyol nezlesi, evlerine dºnen muhacirlerin ¿­te birinin 

ºlmesine yol a­tē.** ¥zellikle ­evre ve insan temizliĵinin saĵlanamamasē, a­lēk ve 

sefalet hastalēklarēnēn artmasēna sebep oluyordu. Tahminlere gºre vil©yet dºrt sene 
s¿resinde 400.000'i aĸkēn n¿fusunu kaybetti.** 1918 senesi sonuna kadar vil©yet-i 

m¿stahlise tahsisatēndan idare edilen Erzurum, Erzincan, Trabzon, Van ve Bitlis 

hastaneleri m¿tareke dºneminde acēnacak bir hale geldi. Parasēzlēktan kapatēlmamalarē 
i­in b¿t­eye 150.000 liralēk il©ve bir tahsisat konulmuĸ ise de maliye sēkēntēsēndan 

dolayē parayē ºdeyemedi. Trabzon hastanesi 1920 yēlēna kadar vil©yet­e alēnan bazē 

önlemlerle ­alēĸtērēlabildi. Ancak istil© ve muhaceret gºrm¿ĸ olan halkēn durumu ve 
yardēmlarē hastaneyi ayakta tutmaĵa yetmiyordu. Kapanma tehlikesiyle karĸē karĸēya 

kalan hastane halkēn tek sēhhi yardēm alabildiĵi yerdi. Sēhhiye Nezareti bu ĸifa 

merkezlerinin ya tamamen kapatēlmasēnē ya da askeriyeye devredilmesini teklif etti (7 
Ocak 1920).**  

1. ķehrin sēhhi durumunun ēslahē, 

2. Eĵitimin yaygēnlaĸtērēlmasē ve y¿kseltilmesi, 
3. ķehre ºzellikle dºĸenmesi kararlaĸtērēlan suyollarēnēn inĸasē, 

4. Vilâyet dâhilinde harap ve yēkēlmēĸ olan yapēlarēn imarē, 

5. Mevcut yollarēn tamir ve ēslahēyla gereken yerlere yol inĸasē, 
6. Trabzon ĸehrinin elektrikle aydēnlatēlmasē, 

7. Vil©yet ve vil©yetin diĵer sahillerinde gereken yerlere liman ve rēhtēm 

inĸasē, 
8. Mahalli ticaretin geliĸtirilmesi ve bu maddelerin her biri hakkēnda gerek 

heyet, gerekse uzmanlar tarafēndan verilecek ºneriler deĵerlendirilecek. 

Mayēs-Temmuz 1919'da ¿­ defa tekrarlanan bu toplantēlarēn dºrd¿nc¿s¿ 26 
Temmuzda yapēldē. Heyet 4. toplantēda ĸehirdeki harap olmuĸ binalarēn imar ve 

inĸasēnē acil olarak g¿ndeme getirdi. H¿k¿metten para alēnamadēĵēndan bunun b¿y¿k 

sermayeli ĸirketlere havalesi uygun bulundu. Ķstanbul veya yabancē ¿lkelerdeki inĸaat 
ĸirketlerinden birinin bºlgeye ilgisinin ­ekilmesine karar verildi. 

Hatta Haziranda ĸehre gelen Amerika'nēn askeri ataĸesi Amiral Bristol ile 

gºr¿ĸen Mehmet Galip Bey, ĸehrin imarē konusunda elinden gelen yardēmē yapacaĵēnē 
sºyledi. ķehirde acilen yapēlmasē gereken 1.500 mesken vardē. Bir meskenin o 

tarihlerdeki maliyeti ortalama 500 liraydē. Bu maliyetler ahalinin mali durumuna 

uygun taksitlerle ºdenecekti. Kabaca bir hesaba gºre ĸehir i­in 750.000 altēn lira 
harcanacaktē (Bug¿nk¿ paraya gºre yaklaĸēk 4,5 trilyon lira). Vil©yetteki imarē 

yapacak ĸirketin en az 2.000.000 altēn lira ile iĸe baĸlamasē ºngºr¿l¿yordu. Aslēnda 

ĸehirdeki harabiyetin sebebi mesken buhranēydē. Bu sosyal ve hayati sefalete yol 



a­ēyordu.** Yapēlacak ilk iĸlerden biri de savaĸ yēllarēnda ºĵrencisi kalmayan Dar¿'l 
muallimin (¥ĵretmen okulu) tekrar canlandērēlarak vil©yetin ihtiyacē olan ºĵretmenleri 

yetiĸtirecek okula 600 yatēlē ºĵrenci alēnmasē olacaktē.** 

Sonu­: Trabzonlular Birinci D¿nya Savaĸē'nda b¿y¿k zorluklarla 
karĸēlaĸtēlar. Bunlardan en ºnemlisi kendilerinin ve 3. Ordu'nun beslenmesiydi. Zahire 

bulmakta g¿­l¿k ­eken Trabzonlular, ihtiyacēn b¿y¿k kēsmēnē Sivas, Diyarbakēr, 

Samsun gibi ĸehirlerden saĵlēyorlardē. Zahire temininde diĵer bir g¿­l¿k ise nakliye 
vasētalarēnēn yeterince bulunmayēĸēydē. Rus tehdidi nedeniyle deniz yolunun 

kullanēlmasēnēn g¿­l¿ĵ¿ taĸēmacēlēĵē kara yoluna kaydērdē. ¢etin arazi yapēsēna sahip 

Trabzon bºlgesinin yol sistemi yeterli deĵildi. Bu ortamda taĸēmacēlēkta insan unsuru 
ºn pl©na ge­ti. Vil©yette hēzla artan fiyatlar halkē ve gºrevlileri zor duruma d¿ĸ¿rd¿. 

Sivil b¿rokrasi anlaĸmazlēĵē piyasadan zahire temini ve taĸēmacēlēĵēnē 

olumsuz etkiledi. 18 Nisan 1916'da Ruslarēn Trabzon'un ºnemli bir kēsmēnē iĸgali 
80.000 n¿fusun batēya gº­ etmesine sebep olarak bir­ok yeni g¿­l¿kler ortaya ­ēkardē. 

Göçmenlerin beslenme, barēnma ve saĵlēĵēnēn korunmasē idarecilerin ana uĵraĸ 

konularē haline geldi. ķehrin ticari hayatē b¿y¿k bir sekteye uĵradē. Askerlik ­aĵē 
dēĸēnda kalan M¿sl¿man halk, Rum ve Ermeni ­etelerine karĸē kendini savunmak 

zorunda kaldē. Trabzon'un b¿t¿n kaza ve kºylerinde savaĸ boyunca ºĵretim 

yapēlamadē. Savaĸta milletimize yakēĸan fedak©rlēklar gºsteren Trabzonlular, 
m¿tareke dºneminde devletten bir ĸey beklemeden yaralarēnē kendileri sardēlar. 

Trabzonlular yaĸadēklarē zor yēllara raĵmen moralsizlik, yokluk ve bēkkēnlēĵa 

kapēlmadan b¿t¿n varlēklarēyla Milli M¿cadelenin i­inde seve seve yer aldēlar." 
 

CANLI TARĶH 

Birinci D¿nya Savaĸē yēllarēnda Trabzon ve yºresini etkileyen ekonomik 
sēkēntēlarēn bir kēsmēnē yukarēda gºrd¿k. ķimdi de iĸgal yēllarēnēn halka nasēl 

yansēdēĵēna kulak verelim: 

 

Ķlve Yeni Anlatēyor: 

- Anamlar kºyde, ben analēĵēmla yayladaydēm. Ruslarēn geldiĵini haber 

aldēk. Yayla halkē yaylayē terk etmek i­in hazērlēklara baĸladē.  
- Analēĵēm, Kazancina bana dedi ki, git bak mahalleden giden var mē? 

Giden varsa biz de onlara ekleĸip muhacir gidelim.  

- Nereye gideceĵiz? Diye sordum. 
- Kuĸmerôe, dedi. 

Koĸarak mahalleye gittim, ortalēkta kimseler gºr¿nm¿yordu. Geri dºnd¿m. 

Mollamahmutoĵluônun yanēna geldiĵimde, Palahôtan aĸaĵē giderken s¿variler bana 
doĵru geliyordu. Ķ­lerinden biri bana: 

- Dºn geriye! Soldatlar geliyor, vururlar seni. Ka­ da ĸenliĵe d¿ĸ! Dedi. 

¥ylesine d¿zg¿n T¿rk­e ile sºyledi ki Rus olduĵunu anlamadēm. 
Ona dedim ki: 

- Biz muhacir gideceĵiz. Gidiyorum y¿k¿m¿ alacaĵēm. 

O tekrar: 
- Dön geri vururlar seni, dedi. 

 
___________________________________________________________________ 

* Ali Güler-xx. yy. baĸlarēnda Askeri ve Stratejik Dengeleri i­inde T¿rkiye'deki Gayri M¿slimler, Ankara 1996 

**Baĸbakanlēk Osmanlē Arĸivi 

***Sebahattin Özel-Milli Mü cadelede Trabzon, Ankara 1991 

****Mesut Çapa-Milli M¿cadele ve Cumhuriyetin Ķlk Yēllarēnda Giresun, T¿rk K¿lt¿r¿, sayē: 423, Temmuz 1998 



Ben onu dinlemedim. Koĸarak indim eve. Yatak y¿k¿ yapmēĸtē bana 
analēĵēm. Hazērlanan torbayē onun i­inden aldēm, geri dºnd¿m. Dºn¿ĸte kurĸunlar 

yaĵmur gibi kulaklarēmēn dibinden vēzēldayēp ºn¿mdeki topraĵa saplanēyordu. 

Gencali'nin evinin yanēna kadar geldiler. Korku ve heyecandan ayaklarēm birbirine 
dolaĸēyordu. Yama­tan yukarē giderken ayaklarēmdaki ­arēklar kayēyordu. ¢arēklarēmē 

­ºzmeĵe vakit yoktu. Can havliyle baĵlarēnē koparēp, ­arēklarē attēm. Koĸarak ­ayēr 

duvarēnēn dibine attēm kendimi. Oradan iki b¿kl¿m, ellerim ve ayaklarēmēn ¿st¿nde 
y¿r¿yerek yaylaya geldim. Mesut'un kapēsēnda baban, Mesut ve daha birka­ kiĸi ile 

karĸēlaĸtēm. Bana ahēra gitmemi sºylediler. 

Kadēnlar ahērda, erkekler ¿stteydi. Kimseden ­ēt ­ēkmēyordu. Sil©h sesleri 
de kesilmiĸti. Ruslar yaylaya girdi. B¿t¿n evleri teker teker aradēlar. Bizi de ahērda 

buldular. ¢ēkardēlar bizi dēĸarē. Baĸladēlar ¿zerimizi aramaĵa. Para y¿z¿k, altēn ne 

buldularsa aldēlar. Sēra bana gelince belimi ­ºzd¿m. Kesem ­ēktē meydana. Askerin 
biri aldē kesemi. Kesede beĸ kuruĸ vardē. 

- Beĸ kuruĸtur alma onu, diye yalvardēm.  

Asker benim sesimi taklit ederek, alay etti. Sonra parayē kesenin i­ine 
koydu, aĵzēnē baĵladēktan sonra geri verdi. Aldē elimdeki torbayē. Ķ­ime bir korku 

girdi. Bunlar Rus mallarēdēr, tanēyacak ve alacak onlarē, anama ne diyeceĵim? Yine 

yalvardēm: 
- Bunlar anamēndēr, alma onlarē, dedim. 

O tekrar yalvaran sesimi taklit etti, sonra ­ēkardēĵē gibi torbaya koydu ve 

geri verdi.  
Sonra b¿t¿n yayla halkēnē Ķbrahim Aĵanēn d¿z¿ne topladēlar. Yaylada 

kimse kalmadē. Orada bizi toplamalarēnēn sebebi, yaĵlē pa­avra! ile bizi yakacaklardē. 

Karĸēda ­adērlar kuruldu. 
Akĸama kadar bizi orada alēkoydular. Kimse evine gidemedi. Ķbrahim 

Aĵanēn evinin yanlarēndaki evlerde kaldēk. Herkes bir kenara ­ekilerek baĸēmēza 

gelecek akēbeti bekliyorduk. Ķ­imizde erkek olarak yalnēz kaynēm Ramis'in kaynatasē 
vardē, diĵerleri kadēndē. Bir asker geldi, kadēn istedi. Ramis'in kaynatasē yanēmēzdaki 

kadēnlarēn birine,  

 
ñSen git!ò diye iĸaret etti. Kadēn ºnde asker arkada hayata (balkona) doĵru 

giderken kafasēna balta ile vurarak askeri yere serdi. Sonra g¿breyi a­arak cesedi i­ine 

gömdüler.  
Ertesi g¿n bizi serbest bēraktēlar, ama ne mal, ne yatak, ne de kap kacak 

bēraktēlar.  

- Sultan Murat'ta olan ķehitlerin hik©yesini biliyor musun? 
- Bilmez olur muyum?  

Bizim kararg©hēmēz Limonsuyu'ndaydē. Kumandanēn biri bir gece orda bir 

r¿ya gºrm¿ĸ. Sabahleyin kalkēp: 
Ey din kardeĸlerim, benim ile Cennete gelecek olan var mē? diye emrindeki 

askerlere sormuĸ. 

Oradakilerin hepsi hazērdē. Gºn¿ll¿ bir bºl¿k kurdu ve Rus'un ¿st¿ne geldi. 
Oradan ķehitler Tepesi'ne ­ok yoldur. Yaya iki saat s¿rer. Oradan Bayburt'a giderdik. 

ķehitler Tepesi'ne ­ēkmadan aĸaĵēdaki d¿zl¿klerde vur ha vur, vur ha vur ­ēktēlar 

ķehitler Tepesiône. S¿ng¿ s¿ng¿ye dºv¿ĸ baĸladē. Sil©h sesleri kesildi. Hep dºk¿ld¿ler 
ve orada ĸehit d¿ĸt¿ler. 

- Biraz ºnce anlattēĵēn olayda, Sizi yaylada topladēlar, aradēlar, mallarēnēzē 

aldēlar dedin. ķehitler Tepesiônin savaĸē bu olaydan ºnce mi oldu? 



 
Olayēn ge­tiĵi, Sēcakoba yaylasēndan bir gºr¿n¿m 

 

- Sonra oldu. T¿rk ordusu ºnce ka­tē, sonra h¿cum etti. 
- O halde bu olayē senin de yaĸamēĸ olman gerekir. 

- Elbette. ¢ektiĵimizi Allah bilir. Nice korkular ile o g¿nleri yaĸadēk. 

- Ruslar buralarda ne kadar kaldēlar? 
- ¦­ sene kaldēlar. ķimdiki ĸose var ya, ilk olarak Ruslar a­tēlar onu.  

- Bayburt'a kadar mē? 

- Evet 
- Ne ile a­tēlar yolu? Greyderle mi yoksa... 

- Millet ile. Kazma k¿rek ile. ¢oluk, ­ocuk, karē, kuru. Ben gitmedim. 

B¿t¿n gittiler. ¢alēĸtērdē, yaptē. 

- ¢alēĸtērērken para veriyorlar mēydē? 

- Yevmiye ile ­alēĸtērēyorlardē. 
- ¢alēĸanlar kimlerdi? 

- Türkler. Kendilerinin kimsesi yoktu. 

- Sence Ruslar bu yolu ni­in yaptērdēlar? 
- Oturacaktē da onun i­in yaptērdē. 

- Yani kendileri i­in yaptēlar yolu, bizim i­in deĵil. 

- Elbette kendileri i­in yaptēlar. Sonra i­inde bir ihtilaf, bir anlaĸmazlēk 
­ēktē da ­ekildi gittiler. Yoksa gitmeyeceklerdi. O kadar masrafē yaptēktan sonra gider 

miydiler? 

- Anabodamo'da ne iĸiniz vardē? Biraz ºnce ilk defa yaylada iken Ruslarēn 

geldiĵini sºyledin. (Anabodamo, Hadi deresinin yukarē bºl¿m¿ndeki dar vadi, 

Yangēn'ēn altē.) 

- Ķlk defa kºyde iken geldi sanērēm. Sonra ­ēktēk yaylaya. 
- Anabodamo'ya gitmeniz nasēl oldu? 



- D¿ĸmandan ka­tēk da Anabodamo'ya gittik. Orada bir boĵaza girdik. 
Ama Barmaôda yanēyordu ortalēk. Muharebe vardē ki, o yana giden topun dumanēnē 

da, bu yana gelenini de gºr¿yorduk. Biz, ­oluk ­ocuk oradaydēk. 

- Kadēnlar ve ­ocuklar mē vardē Anabodamo'da? 
- Evet. 

- Erkekler neredeydi? 

- Eli sil©h tutan erkekler yukarēda d¿ĸmanla ­arpēĸēyordu. 
- Orada bir gece kaldēk. Baktēk ki bir Rus askeri geldi ­ēktē yanēmēza. Daha 

ºnceden onu tanēyorduk. Ruslarēn Hadi'daki deposunun memuruydu. Bize ara sēra 

gelirdi. Kardeĸim Rahime bir bu­uk, iki yaĸlarēndaydē. Onu ­ok severdi. O gece orada 
bizimle kaldē. Ertesi g¿n beni sizin kumandana yetiĸtirin dedi. Aldē koptular onu 

Aymeydanē'ndan yukarē. Gºt¿rd¿ler bizim askerlere teslim ettiler de geldiler. 

- Rus tarafēndan mē ka­mēĸtē? 
- Evet 

- Taĸēnmanēz nasēl oldu? 

- Anamē evinden ­ēkardēlar. Orayē depo ettiler. ¢ocuĵu mu vardē, kardeĸi 
mi vardē bilmem? O yēllar rahime k¿­¿k ­ocuktu. Orada olduĵu s¿re Rahime'ye 

yakēnlēk gºsterirdi. 

- Bizim kumandana teslim edildikten sonra ondan haber aldēnēz mē? 
- Daha haber alamadēk. 

- Yaylada ge­en bu savaĸtan sonra Ruslarla ilgili baĸka bildiĵin ya da 

duyduĵun bir olay oldu mu?  
- Onlar burada durduĵu s¿re bir ĸey olmadē. Yolda ­alēĸērken o adamē 

verdiler u­urumdan aĸaĵē. 

- Hangi adamē? 
- Yenteli Ali Osman'ē. 

- Niçin? 
 

   
Ķlve Yeniônin ñMuharebe vardē ki, o yana giden topun dumanēnē da, bu yana gelenini de gºr¿yordukò dediĵi 

yerlerden biri olan Kazankēranôdaki siperlerin g¿n¿m¿zdeki durumu. 

 

- Bu savsak adam niye boĸ dolaĸēyor buralarda? Dediler ve verdiler onu 
u­urumdan aĸaĵē. Kimse korkusundan bir ĸey diyemedi. Beĸ on g¿n bir yerde 

gºr¿lmedi. Bunca dinamitler patlattēlar, taĸlar yuvarladēlar oradan aĸaĵē. Beĸ on g¿n 

sonra ­ēktē geldi. Onu gºrenler ĸaĸērdē: 



- Ali Osman, sen neredeydin? Diye sordular. "Bir taĸēn altēnda yaaaattēm da 
yattēm," dedi. Bu olaydan sonra Yente'ye (¢ayēroba) gitti, bir daha da kendisinden 

haber alamadēk. 

- Baĸka bir olay hatērlēyor musun? 
- Ķlk geldikleri zaman ­ok kiĸi ºld¿rd¿ler. Benim hatērladēĵēm; ¢ufaruksalē 

Harun, bir kazēk aldē da d¿ĸmanēn ¿zerine y¿r¿d¿, Rize tarafēnda vurdular onu. O 

adam nerede hacca gidecek birini duysa onunla gºr¿ĸmeye giderdi. Amcamda 
gºrd¿m, tanēdēm onu. Amcam hazērlanēyordu, K©be'ye gidecekti, o bize geldi. Ben 

­ocuktum. Balkonda soyma ayēklēyordum. Geldi bana yardēm etti.  

 

Hacē ķ¿kr¿ ¥zt¿rk 

Temmuz 1984ôde, ķehitler Tepesiôni gºr¿nt¿l¿yordum. Yanēmda amcam 

ve Mehmet Ali aĵabeyim vardē. Daha sonra yakēndan ve uzaktan meraklēlar etrafēmēza 
toplandē. ¢alēĸmalarēm rºportaja dºn¿ĸt¿. Koldere kºy¿nden, Hacē ķ¿kr¿ ¥zt¿rk, 

gºr¿nt¿lerimi ĸºyle seslendirdi: 

"Birinci D¿nya Savaĸē yēllarēnda (1914-1918) Rus Ordusu bu topraklarē 
iĸgal etti. ¢anakkale Zaferiônden sonra birliklerimizden birka­ grup buraya verilmiĸ, 

kahramanca verdikleri mücadele sonunda Rus ordusunun ilerlemesini durdurmuĸlardē.  

Rus istihk©mlarēnēn ¿st¿ kapalē, sobalē, her t¿rl¿ konforu mevcut, askerleri 
efendi gibi yaĸēyorlardē. Bizimkiler ise, ĸu karĸē ki sēra tepelerde, dize kadar istihk©m 

i­erisinde kēĸē ge­irmek zorundaydēlar. Soĵuktan hastalanarak geri gºnderilenler oldu. 

Askerlerin hepsi hastalanma tehlikesiyle karĸē karĸēyaydē. Baĸlarēnda bulunan 
kumandan, emrindeki askerlere ĸunlarē sºyledi: 

- Arkadaĸlar, bu gidiĸle hepimiz soĵuktan hastalanarak ºleceĵiz. 

Bulunduĵumuz yerde ºl¿m¿ beklemektense, d¿ĸmana saldēralēm. ¥l¿rsek ºyle ºlelim. 
Ben bir r¿ya gºrd¿m. Ķnĸallah ger­ektir. Benimle gelmek isteyen var mē? 

Orada bulunan askerlerin t¿m¿ h¿cuma hazēr olduklarēnē, komutanlarēnēn 

emrinde olduklarēnē, ne yapēlacaksa hep birlikte yapacaklarēnē belirttiler. 
Komutan, askerlerin i­inden altmēĸ beĸ kiĸi se­ti. Bunlar gizlice d¿ĸman 

istihk©mlarēna yaklaĸarak tel ºrg¿leri kesecek, diĵer askerler takviye g¿c¿ olarak 

gºrev yapacaklardē. Tel ºrg¿ kesilince kumandan bir el ateĸ edecek, parola sil©h sesi 
olacaktē. Sil©h sesi duyulunca takviye g¿c¿ de, ellerindeki sil©hlarla onlarē 

destekleyeceklerdi.  

Orada ¿­ karakol vardē. Bu karakollarē teker teker alarak tellere yaklaĸtēlar. 
Ruslarda kºpekler vardē. Bunlar bizim askerlerimize h¿cum ettiler. Telleri kesmeye 

engel oldular. Askerin birini sēkēĸtērdēlar. Asker, kºpeĵi vurmak zorunda kaldē. Kºpek 

vuruldu, ama tel ºrg¿ kesilmeden parola verilmiĸ oldu. Sil©h sesini duyan takviye 
g¿c¿ ateĸ etmeye baĸladē. Tellerin baĸlarēnda bulunan bombalar patladē. Altmēĸ beĸ 

kiĸinin ­oĵu kendi askerlerimizin ateĸi sonunda ĸehit d¿ĸt¿. Kalan askerlerimiz h¿cum 

ederek d¿ĸmana ani baskēn yaptē. D¿ĸman askerleri bir kurĸun atmadan imha edildi. 
Burasē birinci hattē. 

Ķkinci hat aĸaĵēda Komardaĵēôndaydē. Ķhtiyat top­ularē dēĸēnda oradan da 

kimse kurtulamadē. Top­ular ka­arak kurtuldu. Biz orada d¿ĸmanēn esaretindeydik. 
D¿ĸmanēn ka­tēĵēnē gºr¿nce bizim askerlerimize sēĵēndēk.  

Bu tepeye gelip ziyaret ettik. ķehitlerimize toplu mezar a­arak 

gºmm¿ĸlerdi. Burada gºrd¿ĵ¿n¿z birinci ­eper, burada ĸehit d¿ĸen askerlerimizin 
mezarlarēdēr. Aĸaĵēdaki ikinci ­eperde, Barma, Gºrne ve dolaylarēnda ĸehit d¿ĸen 

askerlerimiz yatēyor.  



Bu kumandan burada ºlmedi. Barmaôdaki ­atēĸmada atēyla birlikte 
yaralandē. Sultanmuratôēn yanēnda kararg©h vardē. Oraya getirdiler. Orada ºlünce bu 

ĸehitliĵin baĸēna getirip defnettiler. 

Bu ĸehitlik ellili yēllara kadar hayvanlarēn ayaklarēnēn altēnda ­iĵneniyordu. 
Ķsmail Efendi (Bakkaloĵlu) r¿yasēnda ĸehitleri gºrd¿. ñBizi hayvanlarēn ayaklarēnēn 

altēndan kurtarēn!ò diyorlardē. R¿yasēnē bize anlattē. ¢evredeki yaylalarēn halkē 

toplanarak elbirliĵi ile taĸ toplayarak bu ­eperleri yaptēk. Daha sonra abide dikildi, 
mescit yapēldē.ò 

 
ķehitler Tepesi 

 

Bu tarihi olayēn bir de askeri yºn¿n¿ inceleyelim. 
23 Haziran 1999, ķehitleri Anma G¿n¿ bir subay ķehitler Tepesi'nde ge­en 

savaĸē ĸºyle ºzetledi: 

"Birinci Cihan Harbinde, bir­ok cephede savaĸmak zorunda kalan Osmanlē 
Ķmparatorluĵu, Ruslarēn 1916 yēlē baĸlarēnda Kafkaslardan baĸlayan taarruzlarē hēzla 

ilerlemiĸ ve bunun sonucunda 18 Nisanda Trabzon'a ulaĸmēĸtēr. 

¢anakkale cephesinde yenik d¿ĸen m¿ttefiklerin bu bºlgeden ­ekilmesiyle 
Osmanlē ordusu doĵu harek©t alanēnē pekiĸtirme olanaĵēnē elde etti. Haziran ayē 

baĸlarēnda Ruslarēn taarruzu zayēfladē ve buna mukabil kaybedilen topraklarēn geri 

alēnmasē maksadēyla hazērlēklara baĸlandē.  
Batēda bulunan Mador ve daha ºtesindeki Tolos daĵlarēna 9. T¿men, 

g¿neye 13. T¿men yerleĸtirildi. 21 Haziran gecesi bu bºlgeye gelen 4. Alay ise 

doĵudaki Arpalē kºy¿nden Yurt Tepesi istikametine, 29. Alay ise, doĵudaki dere 
boyunca Hadi Pazarē'na doĵru taarruza baĸladē. 23 Haziran sabahē d¿ĸman bu bºlgede 

1000'i ºl¿, 500'¿ yaralē ve muhtelif sil©h ve te­hizat bērakarak geri ­ekilmek zorunda 

kaldē. 
Bu muharebeler esnasēnda ĸehit d¿ĸen 4. Alayēn tabur komutanē Y¿zbaĸē 

Seyfettin ve 70 Mehmet­ik, ķehitler Tepesi'nde yatmaktadēr. 

Bu muharebelerde dikkati çeken en ºnemli husus ĸudur: 

22 Haziran gecesi, yºre halkēndan, araziyi iyi bilen 40 kiĸilik bir m¿freze 

d¿ĸman i­ine sēzarak baskēn yapmēĸtēr. Bu baskēn, d¿ĸmanēn tertibatēnē bozmuĸ ve 
muharebenin kazanēlmasēnda temel teĸkil etmiĸtir.  



Sivil gönüllülerle, askerler omuz omuza, eĸsiz bir m¿cadele ºrneĵi 
sergilemiĸlerdir." 

 

MEMLEKET HAKKINDA NELER ANLATTILAR  

Hasan Yeni 

¢ambaĸē köyünün üst dönemeçte Hasan'la memleket özlemimizi 

gidermeye ­alēĸēyoruz. Vadi b¿t¿n g¿zelliĵiyle ayaklarēmēzēn altēnda sergileniyor. 
Hafiften esen yaz meltemi, derenin ĸērēltēsēnē kulaklarēmēza getiriyor, bir m¿zik gibi. 

Karĸēmēzda Atakºy, ķahinkaya birer tablo gibi duruyor. Par­alē bulutlarēn arasēndan 

sēyrēlan g¿neĸ, projektºr gibi bu tablolarēn belirli yerlerini aydēnlatēyor sanki. Yeĸilin 
tonlarē, gºky¿z¿n¿n maviliĵiyle bir uyum i­inde. Kazankēran her zamanki gibi gururlu 

edasēyla y¿kseliyor karĸēmēzda. Klakson esleri geliyor, bir iplik gibi, zikzaklar çizerek 

uzayan yollardan. Hani o ­ocukluk yēllarēndan kalan duygularla, kollarē birer kanat 
gibi esen r¿zg©ra a­ēp, havalanmak geliyor i­imden. G¿zelliĵine doyamadēĵēm bu 

topraklarē kuĸ bakēĸē seyretmek istiyorum. Ķkimizin de aynē duygularē hissettiĵimiz 

belli. Susuyoruz, bu mutlu dakikalarē yaĸēyoruz i­imizden.  
Hasan'a soruyorum: 

Her fērsatta buraya geldiĵini biliyorum. Nedir seni buraya baĵlayan etken? 

- "¢ocukluĵum burada ge­ti. Buranēn her karēĸ toraĵēnda bir anēm var. 
¥ĵrencilik yēllarēm ortaokuldan itibaren tamamen dēĸarēda ge­tiĵi i­in bir ºzlemim var 

buraya karĸē. Ķstanbul'da ya da Ankara'da dururken daima buraya geleceĵim g¿nleri 

sabērsēzlēkla beklerim. Arkadaĸlarla bir araya gelince buradaki anēlarēmēzē konuĸuruz. 
O anēlarē yeniden yaĸamēĸ gibi oluruz. Tertemiz havasē, her kºĸesinde bir hatērasē 

vardēr buranēn. Onun i­in seviyorum burayē. Baĵlēyēm buraya. Annemin, babamēn 

burada oluĸunun da etkisi var. Her zaman buraya gelmeĵi b¿y¿k bir arzu ve istekle 
özlüyor ve bekliyorum. 

Buraya gelince bir sakinlik, bir s¿k¾net oluyor. Gece saat ikide de yatsanēz 

sabah saat yediye kadar hi­ uyanmadan uyuyorsunuz. Yedide kalkēnca da hi­ bir 
yorgunluk hissetmiyorsunuz. Baĸka yerlerde bu rahatlēĵē bulamazsēnēz.  

Bir de, ¢aykara ve kºylerinde yaĸayan toplum bozulmamēĸ bir toplumdur. 

Y¿zde doksanēnē da tanēyorsunuz. Bu da b¿y¿k bir avantajdēr.  
Biraz ºnce buranēn her kºĸesinde bir hatēranēn olduĵunu sºyledin. Bu 

hatēralardan birka­ēnē sºyler misin? 

- Buradaki hatēralarēm ­ocukluĵumdan baĸlar. Ben Atakºy'¿n G¿m¿ĸdere 
Mahallesi'ndenim. Eskiden burada Hadi pazarē denen bir pazar vardē. Ben bu pazarēn 

son zamanlarēnē yaĸadēm. Solaklē deresi o zamanlar bir taĸēma aracē olarak kullanēlērdē. 

Ormandan kesilen istihsaller Solaklē Deresiyle Hadi pazarēna inerdi. Buradan 
kamyonlara bindirilirdi. Daha ºnceleri Of'a indirildiĵi sºylenir. Ben gºrmedim. 

Babalarēmēz falan bilir onu. ¢ocukluk yēllarēnda burada y¿zerdik. O aĵa­larēn bºyle 

dizildiĵini bilirim.  
Tahmin ediyorum 1953 yēlēndaydē. Yine bºyle aĵa­larēn arasēnda 

oynarken, benzine benzer bir ĸey gºrd¿k suda. Buraya benzin aktē her halde dedik.  

Yukarēya doĵru geldik. ķinasi vardē yanēmda sanēyorum. Bir jeepin 
ĸel©lenin altēna d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºrd¿k. Olay yerine ilk gelenlerdendik. Ķlkokul ikide, yedi 

sekiz yaĸlarēndaydēk. Ķnsanlarēn orada par­alanmēĸ vaziyette yattēklarēnē 

unutamēyorum. 
Ķlkokula baĸlamam ile ilgili bir anēm vardēr.  



Okula baĸlamadan ºnce Zennure ile beraber Arap­a okuyorduk. Babam gurbetteydi. 
Behzat amca muhtardē. Babamla ­ok ahbaptē. ¢ocuklarē okula göndermesi için 
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anneme haber gºnderdi. Gºnderir mi annem, hafēzlēk yapacaktēk. Bek­i Gamgar amca 

vardē, onu gºnderdi. Beni oraya indirmesin dedi. Annem o zaman d¿ĸ¿nd¿. Bu 

adamdan kurtaramayacaĵēz. Oĵlanē verelim okula da, kēzē kurtaralēm. Ben okumaĵa 
öyle gittim. Allah rahmet etsin, o vesile oldu okumama. 

Senin ºĵrencilik yēllarēnda kēzlarē okutmak, istenmeyen bir olaydē. Bu g¿n 

de aynē problem var mēdēr burada? 
Hayēr, o g¿n ºyle d¿ĸ¿nen annem, bu g¿n kēzlarēn okumasēnē isteyen 

biridir. Ne derece ister bu ayrē bir olay, ama kēzlarēn okutulmasē olayē aĸēldē. Dºrt beĸ 

sene ºnce bir anē yaĸandē. Kºy¿m¿zdeki Saĵlēk Meslek Lisesi denen bina Kur'an 
kursu olarak yapēlmēĸtē. Buraya toplanan paralarēn ­oĵu Kur'an kursu adēna 

toplanmēĸtē. Burada bir Saĵlēk Meslek Lisesi a­ma olayē belirdiĵi anda bina sorunu 

ortaya ­ēktē. ¥nce eski ilkokulda baĸladē Kēz Saĵlēk Meslek Lisesi. Kēzlara yºnelikti. 
Ertesi sene burasē yetersizdir, biz bunu buradan nakledeceĵiz, diye bir gºr¿ĸ belirdi. 

Politik yoldan teĸebb¿s edildi. Bina saĵlarsanēz burada kalēr. Binayē almak istediler. 

Bir hayli mücadele oldu. Biz de bu mücadeleye girdik. Kēz ­ocuklarēnēn okumasēnēn 
hepimize faydasē vardē. Ķki, ¿­ senede ebe, hemĸire ­ēkēyorlar. Kºyde bir grup buna 

ĸiddetle karĸē ­ēkarak binayē vermek istemedi, fakat sonunda saĵduyu galip geldi. 

- Hangi etken annenin zihniyetini deĵiĸtirdi? 
- Annemin zihniyetinin fazla deĵiĸmiĸ olacaĵēnē sanmēyorum. Ama en 

azēndan kēzlarēmēn sēnēflarē pekiyi derece ile ge­melerini ve iyi olmalarēnē istiyor. 

¥nceki zihniyeti olsaydē kēzlarēnē ne diye okutuyorsun diyebilecekti.  
- Bu zihniyetin oluĸmasēnē saĵlayan etken nedir? Kuĸkusuz burada sºz 

konusu olan yalnēz senin annen deĵildir. Yºre halkēnēn t¿m annelerini kastediyorum. 



- Eskiden anneme tiyatroya gittiĵini sºyleseydin, dansºze mansºze gittiĵini 
anlardē. Tiyatronun ne olduĵunu bilmezdi. Okula gidenler kēz-erkek her t¿rl¿ ĸeyi 

yapēyorlar, modern hayatē ahlaksēzlēk olarak gºr¿yorlardē. Fakat kendilerinin i­inden 

insanlar o hayata girince durumun kendi d¿ĸ¿nceleri gibi olmadēĵēnē anladēlar. Mesel© 
annem Ķstanbul'a geldiĵinde komĸularēmēz geliyor, sigara i­iyorlar. Eskiden olsaydē, 

ni­in sigara i­iyorsun diyecekti. Ama ĸimdi normal karĸēlēyor. Yaĸamēn bir par­asē 

gibi gºr¿yor. Bunun bir ahl©ksēzlēk olmadēĵēnē anlēyor.  
Bu zihniyet kºyde de h©kim duruma geldi. Kur'an kursu binasē Saĵlēk 

Meslek Lisesine verildi. Halkēn %90'ē bunu benimsedi. Kēz ­ocuklarē okusun, bir an 

ºnce istikballerine kavuĸsunlar. Okumuĸ insan, k¿lt¿rl¿ insan l©zēmdēr. Okumayan 
insanēn bir ĸey olmadēĵēnē gºrm¿ĸlerdir. Her evde bir ¿niversite okuyan vardēr bu 

kºyde. Bir de ge­im, istikbal kaynaĵēdēr memur olmak. Baĸka bir ĸansē yoktur bu 

kºy¿n. Bu da itmiĸtir halkē.  
Eskiden burada kēzlarē okutmak istemiyorlardē. Ķlkokulda bazē muhtarlarēn 

baskēsēyla kēzlar okula geliyordu. Ķlkºĵretim Kanunu da devamē mecbur ediyordu. 

Ama ortaokulda bizim sēnēfēmēzda bir tane kēz vardē. Ondan sonra yabancē memurlarēn 
­ocuklarē geldi. Baĸka kēz yoktu. Ama ĸu anda burada gºr¿lm¿ĸt¿r ki, tarlada, sabanda 

hi­ bir hakkē olmadan, kullanēlan, ­alēĸtērēlan kēz ­ocuklarē oluyor. 

Kēz ­ocuklarē da zamanla uyandēlar. Okuyan arkadaĸlarēnēn ºĵretmen, ebe, 
hemĸire gibi maaĸ sahibi olduklarēnē gºr¿nce, onlar da ailelerine baskē yapmaĵa 

baĸladēlar. Bu baskē sonucu toplum zihniyeti deĵiĸtirdi. Herkes ­ocuĵunun okumasēnē 

istiyor. Hele ĸimdi Ķmam-Hatip'te de okutabiliyor. Bakēyor istediĵi okulda okuduĵu 
takdirde namazēnē niyazēnē da daha iyi biliyor. Daha iyi ona h©kim olabiliyor.  

Bu ge­ildi artēk. Hi­bir ailenin ­ocuĵunu okutmadēĵē gºr¿lmemiĸtir. Diĵer 

okullarda bazē sakēncalar gºren, hi­bir ĸey yapamayan Ķmam-Hatip'e veriyor 
­ocuĵunu. 

Sonu­ olarak ĸºyle ºzetleyebiliriz: Yºre halkēnēn gelir d¿zeyi d¿ĸ¿kt¿r. 

Okuyan kēzlarēn bir geliri oluyor. Ķleride ailelerine bir katkē saĵlayabiliyor. Buna ek 
olarak d¿nya gºr¿ĸ¿ deĵiĸen toplumun baskēsē, kēz ­ocuklarēnē okumaya sevk ediyor.  

 

Memleket özlemi nereden kaynaklanēyor 

Bu topraklarda doĵup da ­eĸitli nedenlerle ayrēlmak zorunda kalanlarēn 

ortak bir ºzlemi vardēr. "Bu ºzlemin kaynaĵē nedir?" diye bir soru geliyor akla. Bu 

sorunun cevabēnē verebilmek i­in g¿n¿m¿zden ­ok gerilere, ­ocukluk yēllarēna 
giderek, ilk bilin­lenmeden sonraki geliĸmeleri gºz¿m¿z¿n ºn¿ne getirsek, sanērēm 

ºzlemimin nereden kaynaklandēĵē daha iyi anlaĸēlēr. 

1949 yēlēnēn sonbaharēnda altē yaĸēnda memleketten ayrēlērken bu 
topraklara ait hangi izlenimlerimin olduĵunu ayērt edebilmem çok güç. Bunlar 

çocuksu duygulardan öteye geçmez. 

1952 yēlēnēn yaz tatilinde annem memlekete gitmek zorundaydē. Babamēn 
izni olmadēĵē i­in gidemeyecekti. Ben ise hangisini seviyorsam onunla birlikte 

olabilecektim. Ķkisi arasēnda se­im yapmam zordu ama fazla teredd¿t etmeden ĸºyle 

demiĸim: 
- Babacēĵēm seni seviyorum, ama annemi daha ­ok seviyorum, onunla 

gitmek istiyorum. 

O zamanki duygularēma gºre memlekete giden babam olsaydē, sanērēm o 
yönde karar verirdim.  



O yaz tatilim, yeĵenlerim, Raife ile Rabia'nēn beĸiklerini sallamakla ge­ti. 
Annem yaylanēn, aĵabeyimle yengem de kºy¿n iĸlerini yapēyorlardē. Akranlarēm 

gezip oynarken, ben dºrt duvar arasēnda ­ocuk bekliyordum. Aĵabeyim ēsrarla: 

- "Sakēn gºz¿nden ayērma ­ocuklarē! Beĸikten sarkar ve boĵulurlar." 
diyerek görevimin önemini vurguluyordu. 

Sºylenenlere aynen uyuyordum. Ufak kēpērdamada beĸiĵi sallēyor, uyanēp 

aĵlamamalarē i­in ­aba harcēyordum. Beĸiklerin iplerinin birini saĵ, diĵerini sol 
ayaĵēmēn baĸparmaĵēna baĵlayarak iki beĸiĵin arasēna yatar, aĵlayanēn beĸiĵini 

sallardēm. Onlar uykuda olduklarē an, aĸaĵēdaki pencereden dereyi ve kēvrēla kēvrēla 

¢aykara'dan gelen yolu izlerdim. Ara sēra ¢armaĸ'tan gºr¿nen kamyonu evin ¿st¿nden 
ge­inceye kadar b¿y¿k ilgiyle izlerdim. Diĵer zamanlarda bir t¿rl¿ geçmeyen vakit 

bºyle anlarda ­abucak ge­erdi. Hele arkadaĸlarla kamyonlarēn arkalarēna takēlarak 

koruklardaki dºnemece kadar gidemeyiĸimin ºzlemini ­ekerdim. Biraz daha b¿y¿k 
­ocuklar evimizin karĸēsēnda, ¢ebnili Mahallesi'nin altēndaki b¿y¿k gºlde y¿zerlerdi. 

Onlarē yakēndan izlemek en b¿y¿k arzumdu. Bu arzum hi­ ger­ekleĸmedi. ¢¿nk¿ 

­ocuklarēn y¿zd¿ĵ¿ g¿neĸli havalarda, yengemle aĵabeyim ­alēĸmak zorundaydē. 
¢ocuklarē evde bērakēp oraya gitmem doĵru olmazdē. Ya ­ocuklar uyanēp da aĵlar, ya 

beĸikten sarkēp boĵulurlarsa!  

Yengem eve ge­ geliyor, o gelince g¿neĸ batmēĸ oluyor, g¿neĸ battēktan 
sonra da ­ocuklar evlerine gidiyorlardē. Bu nedenle arkadaĸlarēmē ­ok az 

görebiliyordum. 

Havanēn bozulmasē en b¿y¿k arzumdu. Yaĵmur yaĵēnca ­alēĸmaya 
gidilmeyecek, ben bu vesile ile serbest kalacaktēm. Havanēn bozulmasē i­in Allah'a 

dua ederdim. 

Her nasēlsa bir g¿n izin almēĸtēm. L¿tf¿ ile ilk defa balēk avēna gidecektik. 
Yalnēz Hadi Deresi'nde balēk tutmamēza izin verildi. Solaklē Deresi tehlikeliydi. 

Dereye d¿ĸersek boĵulurduk! 

Oltalarē alarak Hadi Deresine indik. Kancaya solucan takmak gerekiyordu. 
¢amurlar arasēnda solucan bulduk, kibrit kutusuna koyduk. Elime almaktan 

tiksiniyordum. L¿tf¿ bana yardēm etti. Solucanē kancaya ge­irdik. ¦rperdim. 

Kocaman kanca zavallē bºceĵin karnēna girince kim bilir ne kadar acēmēĸtēr. L¿tf¿ tam 
bir ustalēkla bu iĸi yapēyordu. Oltalarēmēz hazērdē. Birer gºl beĵenerek misinalarē suya 

sarkēttēk. ķimdi balēĵēn oltaya gelmesini beklemek gerekiyordu. ¢ubuk aĵēr geldiĵi 

i­in ara sēra suya giriyordu. B¿t¿n dikkatimle suda balēk gºrmeĵe ­alēĸtēm. Ama 
suyun dalgalanmasēndan bir ĸey gºremedim. Suyun dibindeki taĸlar sallanēyordu. 

Ķlgim azalmēĸtē. Sēkēlmaya baĸladēm. Daha ne kadar bekleyecektim. L¿tf¿ biraz 

yukarēdaydē. Onun balēk tutma deneyimi vardē. ¥nce bir ēslēk, arkasēndan sevin­ 
­ēĵlēklarē attē. Balēk tuttuĵunu duyuruyordu. Yarē kēskan­lēk yarē ¿z¿nt¿ ile ona bir gºz 

attēm. Arkasēndan b¿t¿n dikkatimi benim oltama verdim. Ķki metrelik misinayē iki 

karēĸ derinliĵindeki gºle soktum. Ķ­imden "L¿tf¿ balēk yakaladē, ben yakalayamadēm. 
Hi­ deĵilse ben de oltaya balēk gelmiĸ gibi ­ekeyim. Oltaya vurdu da yakalayamadēm 

derim, diye ge­irdim." Bu fikrimi beĵendim. T¿m g¿c¿mle oltayē ­ektim, arkamdaki 

taĸlarēn ¿zerine savurdum. Bu da ne, gºz¿me bir beyazlēk iliĸti. Yoksa ben de mi balēk 
tutmuĸtum? Koĸarak misinayē buldum. On, on beĸ santimetre boyunda bir alabalēk 

yakalamēĸtēm. Kanca hala aĵzēndaydē. Hēzla taĸlara vurmuĸ olacak ki hafif titredikten 

sonra canē ­ēktē.  
Bu kez sevin­ ­ēĵlēklarē atma sērasē bana gelmiĸti. Bir araya gelerek 

balēklarēmēzē birbirimize gºsterdik. Ķkisi de aynē b¿y¿kl¿kteydi. B¿y¿k iĸ 



baĸarmēĸlēĵēn gururunu duyuyorduk. Bu baĸarēmēzē herkese gºstermeliydik. Balēk 
tutmaĵē bēraktēk. Balēklarē oltalara takēp sallayarak eve dºnd¿k. 

Annem yayladan haber gºnderdi. Unu bittiĵi i­in un istiyordu. Bu gºrev 

her nedense bana verildi. Bir torbaya bir got (4 kg) un koydular, sepetin içine 
yerleĸtirerek sērtēma verdiler. Ķlhame hala ile birlikte bir g¿neĸli g¿n¿n sabahēnda yola 

­ēktēk. Atakºy'e ­ēktēĵēmēzda hava iyice ēsēndē. Bir got unun altēnda buram buram 

terliyordum. Tepe'ye ­ēktēĵēmēzda hava bulutlandē, Aymeydanē'na ­ēktēĵēmēzda ise 
yaĵmur baĸladē. Yaylaya kadar yaĵmur altēnda y¿r¿d¿k. Elbiselerimde kuru yer 

kalmadē. Hava kararērken yaylaya girdik. Annem b¿y¿k bir heyecanla karĸēladē beni. 

Bu kadar y¿k¿ nasēl getirebildiĵimi ¿z¿lerek sordu. Ben durumumdan ĸik©yet­i 
deĵildim. Anneme kavuĸtuĵum i­in seviniyordum. Onu ºzlemiĸim. 

Annem o yaz Ahmet dayēmēn yaylasēndaydē. ¢atēnēn tepesinden birkaç tane 

kiremit alēnmēĸ, bir baca meydana getirilmiĸti. Orta yerde yanan ateĸin dumanē oradan 
­ēkēyordu. Elbiselerimi ­ēkarēp kurumak i­in ateĸin yanēna serdik. Annem kocaman 

k¿t¿kleri ateĸe koyarak yattēk. Odayē aydēnlatan ateĸin sarē ēĸēklarēnē ve kēvēlcēmlarēnē 

bir s¿re seyrettikten sonra uyumuĸum.  
Ertesi g¿n g¿neĸin parlaklēĵē ile uyandēm. Akĸam ateĸe konan k¿t¿kler 

yanarak k¿l olmuĸ, bacadan yaĵan kar, k¿llerin ¿zerinde bir yēĵēn oluĸturmuĸtu. 

Annem tel©ĸlēydē. Ķnekler ahērda a­lēktan baĵērēyordu. Onlara verecek ot 
yoktu. Dize kadar ­ēkan kar, yaĸamē g¿­leĸtirmiĸti. Komĸular hayvanlarē gºt¿rmek 

i­in kºyden gelmiĸti, ama bizden gelen yoktu. Annem k¿plere biniyordu.  

¥ĵleye doĵru getirdiĵim unu tekrar sērtladēm. Hayvanlarē ºn¿m¿ze katēp 
köye hareket ettik. Y¿r¿mek ­ok g¿­t¿. D¿ĸt¿ĵ¿m kar ­ukurlarēndan ­ēkmak zor 

oluyordu. Yine her tarafēm ēslandē. Ama Aymeydanē'ndan sonra kar yoktu. G¿neĸin 

son ēĸēklarē, Kurun'u sarē renkle aydēnlatērken kºye indik. Annem dayanēlmaz sancēlar 
i­inde yataĵa d¿ĸt¿. Ara sēra gelip ayak tarafēndan elimi yataĵēna sokuyor, ayaklarēnēn 

soĵuyup soĵumadēĵēna bakēyordum. Hani "insanēn canē ayaklarēndan itibaren 

­ēkarmēĸ. Can ­ēkēnca da soĵurmuĸ!" 
Yaz tatilim sona ererek memleketten ayrēlmak zorunda kaldēm. Artēk 

bundan sonra, özlemini duyduĵum memleketi r¿yalarēmda yaĸayacaktēm. Sabahlara 

kadar, bir kuĸ gibi u­arak o doyamadēĵēm manzaralarē yukarēdan seyredecek, derenin 
taĸlara vurarak ­ēkardēĵē sesi kulaklarēmda hissedecek, balēk tutacaktēm. 

Bu ºzlem ilkokulu bitirdiĵim 1956 yēlēnēn yazēna kadar devam etti. 

Memlekete gitme ümidi belirince sevincim sonsuzdu. Hasretini kalbimin 
derinliklerinde hissettiĵim topraklara kavuĸacaĵēm i­in d¿nyanēn en mutlu 

insanēydēm.  

Memlekete gitme gerek­esi ­ok basitti. O yaz ºĵretmen okulu sēnavlarēna 
girmek i­in m¿racaat etmiĸtim. Mehmet Ali aĵabeyimin memlekete gidecek olmasē 

beni de isteklendirdi. ¥ĵretmen okulu giriĸ sēnavlarēna orada da girebilirdim. Bu 

gerek­e ile memlekete gitme iznini aldēm.  
On iki yaĸlarēndaydēm. Artēk ­ocuksu hayallerimin yerini gerçekçi 

duygular almēĸtē. Ķlkokulu bitirmiĸ olmam, memleket deĵerlerini kavramamē 

kolaylaĸtērēyordu. Yol kenarēnda sēralanan direklerle otob¿s¿n saatteki hēzēnē 
hesaplayabiliyordum. Bulduĵum rakam beni tatmin etmiyordu. Daha hēzlē 

gitmeliydik. Üç gün sürecek olan bu yolculuk uzun bir zamandē. 

¦­ g¿n¿n sonunda Of vadisindeydik. Otob¿s¿m¿z daracēk yollardan aĵēr 
aĵēr ilerlerken ­evreyi inceleme fērsatē buluyordum. Duygularēmē kelimelerle ifade 

etmek m¿mk¿n deĵildi. Solaklē nazlē nazlē akēyor, sanki bana hoĸ geldin diyordu. 

Evimizin, dereliklerimizin ºn¿nden ge­en bu dere ile bir an ºnce buluĸmak hasret 



gidermek istiyordum. "Bēraksalar beni" diyordum i­imden, "derenin kenarēna insem, 
dereyi kucaklasam, kollarēmēn arasēna alsam, soĵukluĵu ile serinlesem, doya doya 

i­sem, ­akēl taĸlarēnēn ¿zerine uzansam", diyordum. G¿m¿ĸdere Mahallesiône kadar 

­ēkmaya tahamm¿l¿m kalmamēĸtē. Ama bu duygularēmē kimse anlamēyordu. ķu 
otob¿s¿n l©stiĵi patlasa da isteklerimi yerine getirsem, diye ge­iriyordum i­imden. O 

da olmadē. Kafesteki kuĸ gibiydim. Pencereyi a­ēp u­mak, derenin ortasēndaki ĸu 

kocaman taĸēn ¿zerine konmak, oradan derenin tatlē ĸērēltēsēnē dinleyerek gecelemek 
istiyordum.  

Bu tatlē hayallerle son duraĵa gelmiĸtik. Artēk b¿t¿n hayallerim ger­ek 

oldu. R¿yada deĵilim, ger­ekten ºzlemini ­ektiĵim topraklara, aĵa­lara, yeĸilliklere, 
sulara kavuĸmuĸtum artēk. D¿nyanēn en mutlu insanēydēm. Bu mutluluk hi­, ama hi­ 

bitmemeliydi. 

Ertesi g¿n parlak g¿neĸ, suyun, yeĸilliklerin ve gºky¿z¿n¿n rengini tarif 
edilmez bir g¿zelliĵe b¿r¿m¿ĸt¿. Diĵer ¿lkeleri tanēmēyordum ama d¿nyada bu kadar 

g¿zel renklerin ve g¿zelliklerin bulunduĵu bir baĸka yer yoktur, diyordum. 

Kazankēran, Kurun, ķahinkayalarē, birer aĵacēn gºlgesinde 
gºlgeleniyormuĸ gibi duran mezire evleri y¿ksekten g¿l¿ms¿yorlardē, bize gel 

diyorlardē sanki. Gezmek, araĸtērmak, incelemek istiyordum. Kazankēran'a, Kurun'a 

­ēkmak, ­evreyi oralardan gºrmek istiyordum. Y¿r¿yerek ­ēkmaya sabrēm yoktu. Bir 
kuĸ olup u­malēydēm, ya da helikopterle u­up oralara konmalēydēm. ķahinkayalarē'na 

­ēkēp anlatēlan ejderha gibi yēlanlarēn h©l© orada yaĸayēp yaĸamadēĵēnē gºrmek 

istiyordum. Bu duygular i­imde yeĸerirken, bilinmeyen engeller karĸēma ­ēkēp 
hayallerimi yēkacaĵē endiĸesi vardē i­imde.. 

 

Sēnav durumunu araĸtērdēĵēmda s¿rpriz bir geliĸme ile karĸēlaĸtēm. 
Trabzon'da sēnava girme hakkēna sahip olmadēĵēm gibi, sēnav g¿n¿n¿ de ge­irmiĸtim. 

Bu s¿rpriz geliĸmeden fazla etkilenmedim. Memlekete kavuĸmuĸ olmamdan ºt¿r¿ 

mutluydum. 
Ertesi g¿n meydana gelen geliĸme beni hayal kērēklēĵēna uĵrattē. 

Aĵabeyimle birlikte yaylacēlēk yapacaktēk. O, hayvanlarla, ben ise ­ocuklarla 

ilgilenecektim. ¢ocuk bakēcēlēĵē ilerde mesleĵimi sevmeme yardēm edecekti ama 
kafamdaki hayalleri ger­ekleĸtirmeme engeldi.  

Yaylada gºrevi ¿stlendim. Baĵēmsēzlēĵēm kēsētlēydē. Diĵer çocuklar gibi 

oynama hakkēna sahip deĵildim. G¿n¿n yirmi dºrt saatinde sorumluluĵum vardē. 
¢ocuklarēn burunlarē bile kanamamalēydē. Fidefter, ­eliga, ziĵoyir oyunlarēnēn yalnēz 

isimlerini biliyordum. Ama s¿t, yoĵurt, yaĵ, peynir ve kaymaĵēn tadēnē ­ēkarēyordum. 

Evin ­evresinden uzaklaĸmak olanaĵē yoktu. Ķki y¿z metre uzaktaki Komardaĵē'na bile 
­ēkēp yaylayē seyretme olanaĵēna sahip deĵildim.  

Akĸam havanēn kararmasēyla yatēyor, g¿n¿n aĵarmasēyla kalkēyordum. 

Komĸularēn s¿tlerini kaymaktan ayrēĸtērma gºrevi de benimdi. Bu iĸten sonra s¿t 
makinesinin temizliĵi, tekrar kurulmasē yeĵenlerimin kalkmasēna kadar yapēlmalēydē. 

Ķneklerin saĵēlmasē, nahēra gºt¿r¿lmesi, meĸeden odun getirilmesi aĵabeyime aitti. 

Hi­ sevmediĵim ahērēn temizliĵini de benim yapmam gerekiyordu. Arzu ve isteklerimi 
hep ama hep i­ime attēm. 

 

Memlekete geliĸimin on beĸinci g¿n¿yd¿. Remzi'nin oĵlu Hafēz Mehmet 
yaylaya gelerek, babamēn telgraf gºnderdiĵini ve acele olarak beni yanēna ­aĵērdēĵēnē 

söyledi. 



Ertesi sabah erkenden yaĵ, yoĵurt ve peynir alarak köye indim. Mustafa 
aĵabeyime gelen telgrafē sordum. "Telgraf gelmedi" cevabēnē aldēm. Yoksa hafēz 

Mehmet benimle ĸaka mē yapmēĸtē? Bºyle bir ĸakanēn olamayacaĵēnē, iĸin i­inde 

benim anlayamadēĵēm bir ĸeyin olduĵunu hissettim, ama baĸka bilgi edinemedim. 
G¿n¿n geriye kalan kēsmēnē deĵerlendirmek amacēyla oltayē kaptēĵēm gibi soluĵu 

derenin kenarēnda aldēm. Yaylayē, ­ocuklarē ve telgrafē unuttum. Suyun, kulaklarēmē 

okĸayan sesi bende yorgunluk bērakmadē. Yakaladēĵēm balēklar ise mutluluĵumu daha 
da artērdē.  

Ertesi g¿n yayla yolunda ilerlerken sērtēmdaki y¿k aĵērlaĸēyor, altē sene 

ºnceki bir got un ile yaĵmur altēnda ­ektiĵim sēkēntēyē hatērlēyordum. Ama yaylaya 
gidenlerin, yayladan gelenlerin coĸkusu ve heyecanē, eĵlendiriciydi. Sanki onlar 

benim gibi sērtlarēnda y¿k taĸēmēyorlardē. Bir yanda ­eĸme baĸlarēnda, d¿zl¿klerde 

kemen­e ya da t¿rk¿ler eĸliĵinde kēvrak yºre oyunlarē oynayanlar, haykēranlar, nara 
atanlar, eĵlenenler; ºte yandan peynir ekmeĵini b¿y¿k bir iĸtahla yiyenler, sonra 

üzerine buz gibi suyu i­tikten sonra Allah'a ĸ¿kredenler. Mutluluklarē her hallerinden 

okunan bu insanlar gºr¿lmeye deĵerdi. Eĵlenceyi gºrenler y¿k¿ bir tarafa fērlatēp, 
elbisesinin sērtēnē ēslatan tere aldērmadan oyun halkasēnda yer almasē, baĸka bir yurt 

kºĸesinde görülebilir miydi?  

Bu mutlu insanlarēn bir an kazma k¿rekle birbirlerine saldērdēĵēnē 
d¿ĸ¿nd¿m. Bir ay ºnce Maraĸlēlarla Atakºyl¿lerin birbirlerine saldērdēĵē gibi. 

Birbirleriyle kaynaĸan, sevgi ve mutluluklarēnē birbirleriyle paylaĸan, hatta iliĸkileri 

hēsēm ve akrabalēĵa kadar varan bu iki kºy halkēna kavgayē yakēĸtērmak olasē deĵildi. 
Ķki hafta kadar sonra ikinci telgraf haberi geldi. Ķyice endiĸelenmiĸtim. 

¥nceki telgraf haberinin de ĸaka olmadēĵē anlaĸēldē. Aĵabeyim bu kez telgrafēn 

geldiĵini doĵruladē. Ancak kendisinde para olmadēĵē i­in Bakkaloĵlu Ahmet'ten bor­ 
para almamē, gidince gºndermemi sºyledi.  

Akĸamēn karanlēĵēnda Bakkaloĵlu'nun evine gittiĵimde evde kimseyi 

bulamadēm. ¢aresiz eve dºnd¿m. Birka­ g¿n sonra baĸka bir yerden temin ettiĵimiz 
elli lira ile yola ­ēktēm. 

Parayē bir keseye koydum. Keseyi bir iple boynuma ge­irdim. Bu benim 

hem yol, hem otel, hem de yiyecek paramdē. Otob¿s tuttuĵu i­in yolculuk s¿resince 
yemek yemeyecektim. Bu parayla otob¿s ve otel masraflarēnē da karĸēlayabilecektim. 

Ķkindi vakti Trabzon'daydēm. Ķlk iĸim Erzurum'a gitmek i­in bilet almak 

oldu. Bilet parasē on beĸ lira idi. Parayē ­ēkarmak i­in gºĵs¿m¿ a­mam gerekiyordu. 
Parayē nerede sakladēĵēmē kimse gºrmemeliydi. Adamlarēn olduĵu yerden uzaklaĸtēm. 

Beni gözetleyenin olmadēĵēna kanaat getirince keseden on beĸ lira ­ēkardēm, 

gºmleĵimin d¿ĵmelerini ilikledikten sonra parayē verdim ve biletimi aldēm. Otob¿s¿n 
tutacaĵēnē bildiĵim i­in pencere kenarēndan yer istemiĸtim. Sonra garaja yakēn yerde 

otel buldum. Dºrt kiĸilik odada bana da bir yatak verdiler. Akĸama kadar zamanēm 

vardē. ¢ºmlek­iye inmek istedim. Deniz beni ­aĵērēyordu, gemiler, kayēklar el 
sallēyorlardē sanki. Ya yolumu kaybeder, oteli ve garajē bulamazsam! Bunun sonucunu 

d¿ĸ¿nmek bile istemiyordum. Ge­tiĵim yollara dikkat ederim. Hem otelin adēnē da 

biliyorum, bulamazsam sorarēm, diye kendi kendime g¿ven verdim.  
¢ºmlek­i'ye indim. Akĸamēn kērmēzē ēĸēklarē limanē daha g¿zel 

gºsteriyordu. Ķnsanlar, taĸētlar bir tel©ĸ ve hareketlilik i­indeydi. Bir gemi limana 

yaklaĸēyordu. ¥nce beyaz bir duman, arkasēndan kalēn siren sesi ĸehrin yama­larēnda 
yankēlandē. Fēkralardaki Temel Reisin takasēna benzer bir taka patērtēlarla limandan 

uzaklaĸtē. Uzun bir sopaya asēlmēĸ, armut dolu iki kefe ile bir satēcē bana doĵru 

geliyordu. Beli iki b¿kl¿m olmuĸ, kalan son nefesi ile de "Sulu armut!" diye 



baĵērēyordu. Armutlar benim tanēdēĵēm, armutlara benzemiyordu. Bu kadar g¿zel 
gºr¿n¿ml¿ sarē armutlarēn tadē da ­ok g¿zel olmalēydē, diye i­imden ge­irdim. 

Sabahtan bu yana bir ĸey yemedim. Sabahleyin yediklerimi ise yolda ­ēkarmēĸtēm. 

Yarēm kilo armut aldēm. Yumuĸak ve sulu armuttu, ama tadē yoktu. Ķlk ēsērmada 
yiyemeyeceĵimi anladēm. Kese k©ĵēdēnē kapatēp bir kenara koydum. Isērdēĵēm armudu 

ise limandaki taĸlarēn arasēna sakladēm.  

Balēk­ēlar, aĵlarēnē kayēklara y¿klemiĸ, takanēn arkasēndan engine doĵru 
k¿rek ­ekiyorlardē. Limanēn dēĸēnda oltalarēyla balēk tutmaya ­alēĸan ­ocuklar vardē. 

Onlarēn yanēna yaklaĸtēm. Bir s¿re onlarē seyrettim. Sērēksēz misina ile balēĵēn nasēl 

yakalandēĵēnē ilk kez orada gºrd¿m. Balēk tutmak kadar, tutanē seyretmek de zevkli 
bir ĸey. Zaman ­abucak ge­ti. Hava karardē. ķehrin ēĸēklarē yandē. Sokaklar 

aydēnlandē. Geldiĵim caddeden y¿r¿yerek otele dºnd¿m. Yatmak i­in erkendi. Birka­ 

tur da otelin çevresinde yaparak yatmaya gittim. Ertesi g¿n erken kalkacaktēm. 
Erzurum'a kadar uzun yolum vardē. Oda arkadaĸlarēm hen¿z gelmemiĸti. Yataĵēma 

girdim. Gºzlerimi tavandaki tahtalarēn ¿zerinde gezdirirken tek bir isteĵim vardē: ķu 

otob¿s tutmasē olmasa! 
Uyumuĸum. Ertesi g¿n erkenden kalktēm. Midem a­lēktan burkuluyordu. 

Ama yemek yiyecek iĸtahēm yoktu. Olsa bile neye yarar, biraz sonra yine 

­ēkaracaktēm. Midem boĸ olunca belki daha rahat olurum. Birka­ adēmda garaja 
geldim. Otob¿s hazērlanmēĸtē. Forodigodan (kendir ipliĵinden dokunan kumaĸ) 

yapēlmēĸ bir torbamēn i­inde birka­ kilo peynir, l©stik ­arkē, ­amaĸērlarēm, vs. vardē. 

Onu muavine verdim. Otob¿s¿n ¿st¿ne yerleĸtirdi. Otob¿se bindim. Yerim ikinci 
sērada idi ama pencere kenarē deĵildi. Otob¿s tutunca ne yapacaktēm. Pencere kenarē 

boĸtu. Acaba orada otursam sahibi bir ĸey der mi? Derse kalkarēm, bakalēm sonu ne 

olur? Diyerek pencere kenarēna oturdum, ºndeki koltuĵun demirlerine sēkēca yapēĸtēm. 
Alnēmē ellerimin ¿st¿ne koyarak uyumaya ­alēĸtēm. Uyursam otob¿s tutmazmēĸ! Biraz 

sonra oturduĵum yerin sahibi geldi. Onun yerinde oturduĵumu gºr¿nce biraz 

durakladē, kendi kendine "Bu ­ocuk benim yerimde oturuyor!" Sonra "Ne ise ben de 
burada oturayēm." dedi ve benim yerimde oturdu. Ķtiraz etmediĵine ­ok sevindim. 

Ķ­imden kendisine teĸekk¿r ettim. Ben kafamē kaldērmadan uyumaya ­alēĸēyordum. 

Yan gºzle ona baktēm. Orta yaĸlē bir adamdē. ķivesinden Erzurumlu olduĵu 
anlaĸēlēyordu. Akĸamēn karanlēĵēna kadar kafamē kaldērmaksēzēn ºyle yattēm. 

Ge­tiĵim yollardan, daĵlardan, vadilerden, ovalardan haberim olmadē. Motorun 

sesinden ge­tiĵimiz yollarē anlēyordum. Gecenin ge­ vaktinde Erzurum'a girdik. 
Otobüsten inince ilk olarak Kars'a gidecek otobüs için bilet almak istedim, ama 

yazēhane kapanmēĸtē. Ancak yarēn sabah bilet alabilecektim. Ayakta duracak halim 

kalmamēĸtē. Bilet alamayēĸēm ayrēca ¿zd¿ beni. Ya bilet bulamazsam, ya pencere 
kenarēnda yer bulamazsam iyice periĸan olacaĵēm. Yapacak bir ĸey yoktu. Otel 

aramaya koyuldum. Garajēn yan sokaĵēnda bir otel levhasē gºrd¿m. Aramadan otel 

buluĸuma sevindim. Bu insanlar ne kadar iyi d¿ĸ¿nm¿ĸler de garajēn yakēnēnda otel 
yapmēĸlar. Otele geldiĵimde "Yerimiz yok ama idare ederiz." dendiler. Ķkinci kata 

­ēkan merdivenin altēna bir demir karyola koyarak bana yatak hazērladēlar. Gecenin bu 

saatinde tanēmadēĵēm ĸehirde bitkin halimle otel aramaktansa merdivenin altēnda 
yatmaya razēydēm. 

Ertesi sabah uyanēr uyanmaz aceleyle elbisemi giydim, torbamē alarak 

yazēhaneye koĸtum. Otob¿s hen¿z dolmamēĸtē. Ortalarēnda yer bulabildim. Bu kez 
pencere kenarēndaydēm. Uyuma taklidi yapmama gerek yoktu. Otob¿s¿m¿z b¿y¿k 

g¿r¿lt¿ ve sallantēyla garajdan ­ēkarak ĸehrin sokaklarēnda ilerlemeye baĸladē. 

G¿neĸin ilk ēĸēklarēnēn aydēnlattēĵē caddeleri buharlē camlarēn arkasēndan 



seyrediyordum. Midem bulanmēyordu. Ķ­imden dua ediyordum. "Ķnĸallah otob¿s 
tutmaz da ­evreyi seyrederim." Trabzon'dan Erzurum'a kadar baĸēmē kaldērēp 

bakamadēm. Ge­en yēl coĵrafya dersinde gºrd¿ĵ¿m¿z Zigana Ge­idi'ni gºremedim. 

Oysa bu konuyu gºr¿rken yolumuz oradan ge­er, gidiĸ-geliĸlerde gºr¿r¿m, demiĸtim. 
Bir ara otob¿s¿n aĵēr fakat motorunun zorlandēĵē bir anda Zigana Ge­idi'ne 

geldiĵimizi tahmin ederek baĸēmē kaldērēp bakmak istedim, ama baĸaramadēm. Midem 

acē bir ĸekilde burkuldu. Hemen gºzlerimi kapatarak uyumaya ­alēĸtēm, g¿­l¿kle 
midemi yatēĸtērabildim.  

Kilometreler ilerledik­e durumumda bir deĵiĸiklik olmadē. G¿neĸin pērēl 

pērēl aydēnlattēĵē Doĵu Anadolu'nun ihtiyar daĵlarēnē, sararmēĸ d¿zl¿klerini, koyun 
sürülerini seyrederek Kars'a geldim.  

D¿ĸ¿n¿lmeden verilen karar bir yēlēma mal oldu, ama memleketi bir kez 

daha gºrd¿ĵ¿m i­in mutluydum. Sonunda, yirmi bir yēl bir s¿rg¿n gibi d¿nya 
cennetini gºrmemek ¿zere, bozkērlara atēldēm. 

 

Aradan yēllar ge­ti. On sekiz yaĸēnda bir delikanlēydēm. Yaz tatilinde 
annemle birlikte Adapazarē'na gitmemiz gerekiyordu. Uzun ve yorucu bir tren 

yolculuĵundan sonra gece yarēsē Adapazarē garēnda trenden indik. Abd¿lkerim 

aĵabeyim Arifiye istasyonunda bizi karĸēlayacaktē. Her nedense karĸēlaĸamadēk. O 
zamanēn tek ĸehir i­i ulaĸēm aracē faytondu. Bir faytona binerek eve doĵru hareket 

ettik. Caddeler ēssēzdē. Atlarēn tempolu ayak sesleri, y¿z¿m¿z¿ okĸayan ēlēk r¿zg©r ve 

vitrinleri s¿sleyen renkli neon ēĸēklarē yorgunluĵumuzu alēp gºt¿rm¿ĸt¿. 
ķehrin merkezinden ge­tikten sonra ara sokaklara girdik. Ay ēĸēĵē ile 

aydēnlanan mēsēr tarlalarē, sērēklara sarēlmēĸ fasulyeler, karalâhanalar, asma üzümleri 

ve tarlalarēn kenarlarēndaki tipik evleri gºr¿nce bir an kendimi memlekette sandēm.  
Ne aradan ge­en seneler, ne de diĵer g¿zellikler memleket ºzlemini 

unutturamamēĸtē. Bu ºzlem her fērsatta yine a­ēĵa ­ēkēyordu. 

Bu anlatēlanlardan sonra memleket ºzlemi nereden kaynaklandēĵē sorusunu 
daha iyi yanētlayabilirim. 

Yirmi bir yēl sonra tekrar memleketteydim. Aradan ge­en bu koskoca yirmi 

bir yēl neleri getirdi, neleri gºt¿rd¿?  
Ķlk bakēĸta yºre g¿zelliklerinin odak noktasē olan dere ilgimi ­ekti. 

Yataĵēndaki deĵiĸiklikleri hesaba katmazsak, aynē coĸku ile akēĸēnē s¿rd¿r¿yordu. 

Mēsēr tarlalarēnēn ­oĵu fēndēk bah­esi halini almēĸ, ormanlar biraz daha sēklaĸmēĸ, vadi 
tabanēnda kēzēlaĵa­ koruluklarē oluĸmuĸ, aĵa­larēn kapladēĵē arazilerimiz tanēnmaz 

hale gelmiĸti.  

Kºyler mahalleler ēssēzlaĸmēĸ, terkedilmiĸti sanki. Yenipazar ºl¿m 
sessizliĵi yaĸēyordu. D¿kk©nlarēn bazēlarē yēkēlarak kaldērēlmēĸ, temellerini ēsērgan 

otlarē kaplamēĸtē. Kalan binalar kendiliĵinden b¿y¿yen kabak ve fasulye asmalarē ile 

sarēlmēĸ, ­¿r¿meye terkedilmiĸti. Araba yollarē d¿zeltilmiĸ, kºylere kadar ulaĸmēĸtē. 
Yaya yollarē ya iptal edilmiĸ, ya da kullanēlmadēĵē i­in ot ve ­alēlarla kapanmēĸ, ahĸap 

evlerin bazēlarē yerlerini betonarme yapēlara bērakmēĸtē. 

Yaya olarak gidip geldiĵimiz yol yoktu. Yayla yollarēndaki seyirler, 
oynamalar, insan ve hayvan sērtēyla y¿k taĸēmalar tarihe karēĸmēĸtē. Her ĸeyden ºnce 

bunlarē ger­ekleĸtirecek insanlar yoktu. 

 

ANILAR  

Bu bölümde yer alan anēlar, yaĸandēĵē zamana ēĸēk tutmasē, sosyal ve 

ekonomik yapēyē, k¿lt¿r ve yaĸamē anlatmasē bakēmēndan ilgin­tir.  



G¿m¿ĸdere Mahallesi dºrt yºnden gelen yollarēn kesiĸtiĵi yerde 
bulunmasēnēn bir­ok olumlu taraflarēnēn yanēnda olumsuz taraflarē da vardēr. Olumlu 

yanlarēnēn neler olduĵu konusunda herkes en az benim kadar bilgi sahibidir. Bu 

nedenle burada bilinenlerin tekrarēnē yapmayacaĵēm. Olumsuz yanlarēndan ikisini 
annemden dinleyelim: 

"Bir yaz g¿n¿yd¿. Etrafta kimseler yoktu. Sētmaya yakalanmēĸtēm. Hastalēk 

iki ¿­ g¿nde bir tekrarlēyordu. ¥nceden bazē belirtilerle o g¿n hastalēĵēn geleceĵini 
anlardēm. Eĵer evde deĵilsem her ĸeyi bērakarak eve koĸardēm. O g¿n de hastalēĵēn 

geleceĵine dair belirtiler vardē. Bu nedenle iĸe gitmemiĸtim. Sētma nºbeti geldi. Bir 

s¿re ¿ĸ¿d¿m, titredim, arkasēndan terledim ve yorgun d¿ĸt¿m. Ev halkēnēn t¿m¿ 
yaylaya gitmiĸti. Vakit ºĵleden sonraydē. G¿neĸ evin batē tarafēna dºnm¿ĸt¿. 

Ķskemleyi kapēnēn ºn¿ne koydum, sērtēmē duvara dayayarak oturdum. 

G¿neĸleniyordum. Birden aĸaĵēdan gelen bir s¿r¿ koyunun, ĸosenin altēndaki 
kesilmeye hazēr otlara yayēldēĵēnē gºrd¿m. ¢oban da yanlarēnda, onlarēn otlamalarēnē 

seyrediyordu. Sesimin ­ēktēĵē kadar baĵērdēm ve elimle de iĸaret ederek koyunlarēnē 

götürmesini söyledim. Öylesine bitkin bir haldeydim ki sesimi güçlükle duyurabildim. 
¢oban baĸēnē ­evirip bana baktē, sonra yine koyunlarēnēn otlamasēnē seyretmeye 

devam etti. Ķkinci, ¿­¿nc¿ kez baĵērdēĵēm, dºn¿p bakmadē bile. Etrafa baktēm bana 

yardēm edecek kimseler yoktu. ¢aresizdim. Bºyle oturamazdēm. O anda aklēma t¿fek 
geldi. G¿­l¿kle yerimden kalkarak i­eri girip t¿feĵi aldēm. Duvara tutunarak tekrar 

kapēya ­ēktēm. Sērtēmē duvara dayayarak mermiyi namluya s¿rd¿m. Benim sesimi 

duymayan ­oban, mekanizmanēn sesini duydu. Hemen y¿z¿n¿ dºnd¿. T¿feĵin ona 
doĵrulduĵunu gºr¿nce can havliyle baĵērarak, koyunlarē gºt¿receĵini, ateĸ etmememi 

sºyledi. Birka­ dakika t¿feĵi havada g¿­l¿kle tutabildim. O zamana kadar ­oban da 

sürüsünü toplayarak gözden kayboldu." 
Bu kez bir sonbahar günüydü. Mutfakta ateĸin karĸēsēnda oturmuĸ 

ēsēnēyorduk. Annem hēzla i­eri girdi: 

-Mustafa yetiĸ amcanē dºv¿yorlar.  
Hepimiz birden dēĸarē koĸtuk. ķosenin ¿st¿ndeki yolun etrafēnda bir s¿r¿ 

koyun yayēlmēĸ otluyor, bir kiĸi de amcamē yakasēndan tutmuĸ tartaklēyordu. Rahmetli 

Mustafa aĵabeyim odunlarēn arasēndan bir sopa aldē, bayērdan yukarē birka­ saniyede 
yanlarēna ­ēktē. Amcamla ­oban h©l© boĵuĸuyordu. Aĵabeyim ­obanēn sērtēna bir sopa 

vurunca ­oban amcamē bēraktē, "Ķmdat cankurtaran yok mu, beni ºld¿r¿yorlar!" diye 

baĵērmaya baĸladē. Sopanēn ¿st¿ne birka­ tekme ve tokat yedikten sonra s¿r¿s¿n¿ 
toplayarak yoluna devam etti. 

Sonra amcam olayē ĸºyle anlattē: 

- ¢obana buranēn mera olmadēĵēnē, dolayēsēyla koyunlarē burada 
otlatmamasēnē sºyledim. O aldērmadē. ¦stelik bana kafa tuttu. Güçlü kuvvetli biriydi. 

Mustafa olmasaydē dayak da yiyecektim. 

 
1995 yēlēnēn yaz tatilinde yine memleketteydim. Son g¿nd¿, artēk 

Ankara'ya, oradan da Almanya'ya dönecektim. Mahallenin üstündeki yoldan son kez 

¢aykara vadisine gºz attēm. Her zamanki gibi manzaranēn g¿zelliĵine doyum yoktu. 
Daha ºnce bir­ok defa Abdurrahmanlarēn mahallesine uĵradēĵēm halde kimse ile 

gºr¿ĸmek m¿mk¿n olmamēĸtē. Arabanēn i­indekilere beni biraz beklemelerini 

sºyleyip kameramla birlikte hēzla mahalleye indim. Hi­ deĵilse birkaç resim çekerim, 
diye içimden geçirdim.  

Muhsin Yeni'nin evine giden patika yoldan ilerledim. Beni ilk karĸēlayan 

armut oldu. ¦nl¿ armut ile iĸe baĸladēm. Armuttan geriye ancak bir kol kalmēĸtē. 



Kocaman gºvdesi kesilmiĸ, mereĵe destek yapēlmēĸtē. Resmini çekerek evin önüne 
ge­tim. Ev yenilenmiĸti. Daha ºnce kapē kuzey taraftaydē. ķimdi batēya bakēyordu. 

Yine evde kimseler yoktu. Sonra Abdurrahim Yeni'nin evine doĵru yºneldim. Birka­ 

aĵēz seslendiysem de cevap veren olmadē. Mezarlēĵa doĵru ilerledim. Mehmet 
Efendinin t¿rbesinin resmini ­ektim. Mezarlēĵēn ¿st¿ndeki duvara tērmanacaktēm ki 

Abd¿rrahimôin kapēsēnda bir gºlge gºr¿r gibi oldum. Tekrar geri dºnerek kapēya 

yaklaĸtēm. Daha y¿ksek sesle i­erde kimselerin olup olmadēĵēnē sordum. Birka­ 
saniye sonra biri ­ēktē karĸēma. Kērk seneden beri gºrmediĵim, fakat gºr¿r gºrmez 

tanēdēĵēm Abdurrahim Yeni'ydi. O beni tanēmadē. Ben bu durumdan yaralanmak 

istedim: 
- Kiminle gºr¿ĸ¿yorum? 

- Abdurrahim Yeni 

- Babanēzēn adē? 
- Mehmet Yeni 
 

 
Abdürrahim 

 

- Neden günün bu vaktinde buradasēnēz? 

- Hava bozuk olduĵu i­in bir yere gitmedim. 
Bu soĵuk sorulara cevap veriyor ama y¿z hatlarēndan rahatsēz olduĵunu 

anlēyordum. Daha fazla rahatsēz etmeden ben de kendimi tanēttēm. 

- Tahmin etmiĸtim, dedi. Sonra birbirimize sarēldēk. Beni içeri davet etti. 
Oysa benim zamanēm yoktu. Ķĸimi ­abuk tutmalēydēm. Yapēlacak o kadar ­ok iĸ vardē 

ki bunlarēn hangisinden baĸlamalēydēm. Keĸke daha ºnce gºr¿ĸebilseydik. Ben 

mazeretimi belirterek hemen Mehmet Efendi ile ilgili sorulara geçtim: 
- Babanēn kimliĵini bana sºyler misin? 

Hemen i­eri giderek n¿fus c¿zdanēnē getirdi. N¿fus c¿zdanēndan ĸu notu 

kaydettim: 
 



Adē 

Soyadē 
Baba adē 

Ana adē 

Doĵum yeri 
Doĵum tarihi 

N¿fus c¿zdanēnēn veriliĸ tarihi 

Mehmet 

Yeni 
Mehmet 

Hamide  

Of 
1296 (M. 1880) 

25.5.1936 
 

- Bana babanē biraz tanētēr mēsēn? 

- Babam kitap ve ĸiir yazardē. ¢ok okurdu... 

- Bana bildiĵin kēsa bir ĸiirini okur musun? 
- Okurum. Bu okuyacaĵēm ĸiir aynē zamanda onun mezar taĸēnda yazēlēdēr: 
 

Kani bülbül gibi diller 

Ne gelse aklēna sºyler 

Gelir bir gün sükût eyler 
Unutursun bile ķamôē 

 

Mehmet Efendinin kitap yazdēĵēnē biliyordum. Hele bunlardan nazēm 
ĸeklinde yazēlan "Seyyid-i Battal" mahallede, kēĸ g¿nlerinde, toplantēlarda okunan ve 

b¿y¿k bir ilgi ile dinlenen eserlerinden biri olduĵunu duymuĸtum. 

- Babanēn kitap yazdēĵēndan bahsettin. Bu kitaplardan elinde var mēdēr? 
Bu soru onu rahatsēz etti. Kitaplarēn olduĵunu, ama bunlarē alan bir daha 

geri getirmediĵini, arada kaybolduĵunu anlattēktan sonra, ĸu anda elinde bir kitap 

olduĵunu ama bunun nerede olduĵunu bilmediĵini ifade etti. Anlaĸēlan elinde kalan 
son kitabē haklē olarak kaybetmek istemiyordu. Kararsēz bir tavērla tekrar i­eri girdi. 

Birka­ dakika sonra elinde bir kitapla dēĸarē ­ēktē. 

Kitap olduk­a yēpranmēĸ bir haldeydi. Kapaklarē eski, cildi bozuk, 
yapraklarē kºĸelerinden aĸēnmēĸ bir haldeydi. Kitabē a­tēĵēmda daha da ¿z¿c¿ bir 

durumla karĸēlaĸtēm. Kitap ēslanarak yazēlarēn m¿rekkebi birbirine karēĸmēĸtē. Temiz 

bir sayfasēnē a­arak resmini ­ektim. ¢ok iyi muhafaza etmesini tembihleyerek kitabē 
geri verdim. 

 

Mehmet efendinin yukarēda sºz konusu olan nazēm ĸeklinde yazēlan 
Seyyid-i Battalôēn yanē sēra, yine nazēm ĸeklinde yazēlmēĸ, ilk mēsralarē  

 

Cimcime sultan idi adēm benim 
D¿nyayē tutmuĸ idi ĸanēm benim 

G¿nde bin y¿k tuz giderdi aĸēma 

Ne bilirdim ne gelecek baĸēma. 
 

ĸeklinde baĸlayēp, bir padiĸahēn baĸarēlarēnē ve baĸarēsēzlēklarēnē konu alan Cimcime 

Sultanôdan ayrē olarak bir de Kan Kalesi vardē. B¿t¿n eserleri nazēm ĸeklinde 
yazēlmēĸtēr. Ne yazēk ki Seyyid-i Battal'dan baĸka eserlerinin nerede olduĵu 

bilinmiyor. Bu eserlerin g¿n ēĸēĵēna ­ēkarēlēp deĵerlendirilmesi, kuĸkusuz onun ruhunu 

ĸad edecektir. 
 

Ayrēca ­eĸitli konularda yazēlmēĸ ­ok sayēdaki ĸiiri, kitap haline 

getirilememiĸtir. Onun bir ĸiirini okuyalēm: 



Hak hak deyü eyle nida 
Hak yoluna can kēl feda 

Haktan sana gelsin seda 

Gel dost bana seni görem. 
 

Af eylemezsen durmazem 

Yaĸē gºz¿mden silmezem 
Var yok sevabēm bilmezem 

Ķsyan i­inde tacirem. 

 
Ey ferdü Kayyum parine 

Mehmet kulun bak zarine 

Erdir onu diyarine 
Gurbet elinde hasirem. 

 

 
Mehmet Efendinin eserlerinden biri olan Seyyid-i Battal'dan iki sayfa 

 

Ądem bin yēl yaĸadē 

Sonu dikti maĸadē 

Sevdalēĵēn neĸadē 
Hangi taraftan gelir. 

 

Yazayēm bir vefiyat 
Verilmez sana fiyat 

Yaparsan bir sevkiyat 

Senin de yaftan gelir. 

Arĸē k¿rs insu melek 

Ķnsu cin huri melek 

Sana gelirse yelek 
Bana da kaftan gelir. 

 

Gene geldi ramazan 
Yürekte kaynar kazan 

Ne Rize ne Trabezan 

Vilâyet Of'tan gelir 
 

Aĸaĵēdaki ºrnekte olduĵu gibi, bazē ĸiirlerde yabancē kelimelere rastlanēr: 
 



Halam geldi bir gece 

Aĵēlar i­e içe 
Torunum boyun ince 

Kaldēm bu derde yahu. 
 

Sahana koydum kēna 

Açine-i Çirhina** 
Ni­in gelmez yakēna 

Uzaktan yoklar yahu. 

 

Ahmetego du Sofi* 

Satēn alēr bu Of'i 
T¿rk¿ yazmanēn ºrf¿ 

Ądemôden kalmēĸ yahu. 
 

Hafēz d¿nyanēn narē 

Ge­ti ºmr¿m¿n varē 
Aĵlattē nazlē yarē 

O da gülemez yahu. 

* Sofiônin Ahmet, ** O ¢irhinaôdēr (L©kap) 

¥nceleri ĸiir ve t¿rk¿ sanatē g¿n¿m¿zdekinden ­ok daha ileriydi. Gerek 

yazēlē edebiyatta, gerekse halk arasēnda bunun ºrneklerini gºrmekteyiz. Rahmetli 

Altay Yiĵit "¢aykara ve Folkloru" adlē eserinde g¿zel ºrnekler vermektedir. Ama ben 
yine G¿m¿ĸdere Mahallesiônde kalarak Muhsin'in babasē, Eĸref'in bir ĸiirini 

hatērlatmak istiyorum: 

O devirde ĸiir, yaĸamēn bir par­asēydē. Hatta g¿nl¿k yaĸamdē. Sevin­ler, 
¿z¿nt¿ler, sitemler, ĸakalar, k¿f¿rler ve sºvmeler hep ĸiirle ifade edilirdi. Bu 

konularda sºylenenlerin bir­oĵu edebe aykērē olduĵu i­in ºrnek veremeyeceĵim. 

 

Hacē Ramis 

1997 yēlēnēn yaz tatilinde amcamla yaptēĵēm sohbet, ge­miĸe ēĸēk 

tutmaktadēr. 
Amcamla birlikte balkonda oturuyoruz. Önümüzde sergilenen Çaykara 

vadisini bir s¿re seyrettikten sonra gºz¿me Mustafa amcanēn evi takēldē. ¥mr¿n¿n son 

g¿nlerini yaĸēyor gibiydi. Mustafa amcamēn torunlarēndan L¿tf¿ uzun zamandan beri 
memleketten ayrēlmēĸtē. L¿tf¿ôn¿n kardeĸi 

Mustafa bu evin üst tarafēnda ev yaparak oraya taĸēnmēĸ, dolayēsēyla 
Mustafa amcamēn evi boĸ kalmēĸtē. Evde artēk kimseler oturmuyordu. Amcama 

sordum: 

- Bu mahallede en eski ev hangisidir? 
1979'da yanan evi kastederek 

- Bu evi babam yaptērmēĸtē. Bu mahallede bundan daha eski ev yoktur. 

Ben, Mustafa amcanēn evini gºstererek  
- O ev daha eski deĵil midir? 

- Onu aĵabeyim Mustafa yaptē. Onlarēn hepsi bu eve d©hildi. Burasē yedi 

haneydi. Bütün mahalle ise yirmi haneydi.  
- Yanan ev ne zaman yapēldē? 

Vaktiyle Ķbrahim aĵanēn, G¿m¿ĸdere Mahallesiônin sēnērlarē i­inde kurulan 

­arĸēsēnda kahvesi vardē. Kahveyi baĸkalarē ­alēĸtērērdē. Ķbrahim aĵa bir g¿n babama 
dedi ki ñKahveyi sen ­alēĸtēracaksēn.ò Babam kahveyi almak istemiyordu. ¢¿nk¿ 

kahveyi daha önce çalēĸtēran kiĸilerle Ķbrahim aĵa arasēnda sēk sēk anlaĸmazlēk 

oluyordu. Benzer anlaĸmazlēk devam edecek olursa, aralarēnēn a­ēlmasēna sebep 
olabilirdi. Oysa birbirlerine karĸē ­ok samimiydiler. Almēyorum, deyip gºnl¿n¿ de 

kērmak istemiyordu. Ķbrahim aĵanēn ēsrarlarēna dayanamayarak kahveyi aldē. Ama 

durum sanēldēĵē gibi olmadē. Aralarēndaki sorumluluk ve samimiyet devam etti. 
Kahveyi iyi ­alēĸtērdēĵē i­in b¿y¿k miktarda para kazandē.  

O sēralar Saraloĵullarē, ormandan kereste indiriyorlardē. Babama dediler ki, 

ne kadar kereste istersen al, evini yap. Bºylece babam bu evi yaptē. 



- Dedem ni­in ev yapmak gereĵini hissetmiĸti, daha ºnce ev yok muydu? 
- Memsisôin evi vardē, dedemin babasēnēn evi. Amcalarēm G¿m¿ĸdere 

Mahallesiôni terk etmiĸlerdi. Dedem yetimdi. Ķki kēz kardeĸ almēĸtē. Birincisinden 

Ķsmail, Mahmut ve Hasan oldu. Mahmut ile Hasan tapuda kayētlēdērlar. Onlar bek©r 
­ēktēlar buradan. Romanyaôya gitmiĸlerdi. Orada bir s¿re kaldēktan sonra Hasanôē sēnēr 

dēĸē ettiler. Ķstanbulôa geldi. Babamla orada karĸēlaĸēnca baĸēndan ge­eni anlattē. 

Memleketteki arazisini satmak istediĵini sºyledi. Babam parasēnē vererek onun 
hissesini satēn aldē. Eslemoĵlu Bilalôēn babasē Hacē Mustafa, K¿­¿holu dºrt parmak 

Emin bu alēm-satēma ĸahittiler.  

Babam memlekete geldi. Arazilere sahip ­ēkmak istedi. ¦veylik olduĵu 
i­in bu satēĸē diĵer ortaklar kabul etmedi. Babam Ofôa giderek ĸik©yet etti. ķik©yeti 

haklē bulundu. Ortaklar ona onar karēĸ tarla vermek zorunda kaldēlar. Ortaya ­ēkan bu 

arazinin ¿zerine babam ev yaptē. 
Dedemin birinci karēsē ºld¿. Daha ºnce sēk sēk eve gelen baldēzē, ablasēnēn 

ºl¿m¿nden sonra yeĵenlerini dahi gºrmeye gelmedi.  

Dedem bir av dºn¿ĸ¿, Ata-kºy'de seyir ile karĸēlaĸtē. Kēzlar, gelinler seyir 
(oynamak, karĸēlēklē t¿rk¿ sºylemek) ediyorlardē. Dedem, Memsis l©kabēyla anēlērdē. 

Hatērē sayēlēr bir kiĸiydi. Nereye gitse saygē ile karĸēlanērdē. Mollasaniler onun 

desteĵiyle otuz yēl muhtarlēk ettiler. 
Dedem oynayanlar arasēnda yerini aldē. Baldēzēnēn da orada olduĵunu 

gºr¿nce fērsatē deĵerlendirmek istedi: 

 
Baykuĸlar tenhalarda,  

Garip garip öterler. 

Böyle mi olur dostluk,  
Ne gelir ne giderler. 

Ķylikler unutuldu,  

Unutulmaz kederler... 
 

Bu t¿rk¿n¿n ni­in sºylendiĵi anlaĸēlēnca, kēzē zorla tutup eve getirdiler. 

Yabancē birindense teyzelerinin ­ocuklara analēk etmesi daha uygundu. Ondan babam 
ile beĸ kēz d¿nyaya geldi. Bunlar Mehmet, Havva, G¿ll¿, Meryem, Hamide ve 

Haticeôdir. Havva Uĵurlu (Of)ôya, G¿ll¿ ¥meroĵluôna (Ataköy) Meryem Eĵridere'ye, 

Hamide Taĸkēran'a, Hatice, (.....) gittiler. 
 

Ahmet Matur (Mesut) anlatēyor:  

"Komĸularla birlikte dereci olarak Muldat deresine gittik. Muldat deresi, 
Haldizen daĵlarēnēn dibi, Solaklē deresinin kaynaĵēna yakēn olan bºl¿m¿d¿r. Karlarēn 

erime zamanēydē. Ormandan tomruklarē keserek dereye indirdik. B¿y¿k zorluklarla 

Uzungöl'e kadar geldik. Su buz gibi soĵuktu. Buna raĵmen bazen gºĵs¿m¿ze kadar 
suya girmek zorunda kalēyorduk. O zaman yoksulluk vardē. ¢alēĸacak iĸ yoktu. 

Derecilik bizim ekmek parasē kazanmamēz i­in bir fērsattē. Dºrt lira yevmiye 

alēyorduk. Bu o zamana gºre b¿y¿k para idi. Dört liraya bir inek alabiliyorduk.  
Uzungºl'e kadar ge­en olaylar vardē ama aklēmda kalmadē. Uzungºl 

kayalēĵēnda tomruklar yēĵēldē. ¢ºz¿lebilmesi i­in dinamit attēk. Bir de dediler ki 

Zayēfoĵlu Muhammet suya d¿ĸt¿. Ne kadar aradēysak bulamadēk. Baban rahmetli 
akēllē adamdē.  

- "Bu adam aĸaĵē ge­medi" dedi.  



D¿ĸt¿ĵ¿ yeri aramaya baĸladē. Beline ip baĵlayarak diĵer ucunu 
arkadaĸlarēn eline verdi. D¿ĸt¿ĵ¿ yeri ayaĵē ile yokladē. Suyun ­ok hēzlē akēntēlē 

olmasēna raĵmen, Muhammet'in iki taĸēn arasēnda sēkēĸēp kaldēĵēnē anladē. Baĸē aĸaĵē, 

ayaĵē iki taĸēn arasēna sēkēĸmēĸtē. ¦zerinden su gidiyordu. Nasēl ettilerse iple 
baĵladēlar, tomruĵu sudan ­ēkardēĵēmēz gibi, suyun akēĸēnēn ters yºn¿nde ­ekerek 

­ēkardēk. Bir s¿re uĵraĸtēktan sonra ayēlttēlar, ayaĵēnē baĵlayarak gºnderdiler. Ondan 

sonra bir daha gelip ­alēĸmadē. 
¥meroĵlu Mustafa'nēn iyi bir dereci olduĵunu sºylerlerdi. H©lbuki hi­ 

derecilikten haberi yoktu. Ķkide bir dereye d¿ĸerdi. Benim yanēmda ­alēĸērdē. Her 

defasēnda ben kurtarērdēm onu. Bir yere gidilmesi gerektiĵinde ben giderdim, onu 
gºndermezdim, dereye d¿ĸer diye. Taĸkēran'ēn altēna inmiĸtik. Orada d¿z bir taĸ vardē. 

Su akardē ¿zerinden. ¢amlēbelôden Hasan vardē. Hasan'a dedim:  

- Sen o taĸēn ¿zerinde dur! Biz Haneci Muhammet ile sēkēĸan tomruklarē 
kurtaracaĵēz. Tomruklar ­ºz¿l¿nce kancayē bize uzatērsēn, alērsēn bizi yukarē. 

Yapacaĵēmēz iĸi ºnceden d¿ĸ¿n¿r, ona gºre tedbir alērdēk. Ķĸimizin tehlikeli 

olduĵunu hepimiz bilirdik. O anda nasēl olduysa yanēmēza ip almayē akēl etmedik. 
Muhammet ile tomruklarēn ¿zerinden y¿r¿yerek sēkēĸan tomruklarē kurtardēk. 

Tomruklar birden karēĸtēĵē gibi Hasan bizi unuttu. Dondu kaldē olduĵu yerde. Kancayē 

bize uzatmadē. Zaten bir iki saniyede yapēlmasē gereken bir iĸti. Gecikince biz 
tomruklarla birlikte suya karēĸtēk. Nasēl olduysa Muhammet'in omzuna bastēm. 

Batērdēm onu suya. Benim bacaĵēmēn, onun da omzunun ¿st¿ne tomruklar yēĵēlmaya 

baĸladē. Eĵer orasē tekrar baĵlanmasaydē tomruklarēn arasēnda can verecektik. Diĵer 
arkadaĸlar gelip bizi kurtardēlar. 

Geldik ¢aspa kºpr¿s¿ne. ¢avuĸumuz, ¢ambaĸē'ndan Nazēm'dē. O kendi 

aklēnca emir veriyordu bize.  
Ben: 

- Senin dediĵin gibi bu iĸ olmaz, buradan adam suya gider, sen bize bērak! 

Biz nasēl biliyorsak ºyle yapalēm, dedim. Bunu derken, 
- "¥meroĵlu Mustafa karēĸtē suya gitti", dediler. Daha sonra ºĵrendiĵime 

gºre amcanla birlikte suya d¿ĸt¿ler. 

Sonradan amcanēn anlattēĵēna gºre aralarēnda ĸu konuĸma ge­miĸ. 
Mustafa, amcana: 

- " Ey gidi Ramis hoĸ gittik!" demiĸ. 

Amcan: 
- "Aklēnē baĸēna topla! Karĸēda bent var, oraya yapēĸacaĵēz!" demiĸ. Meĵer 

Mustafa o anda ĸuurunu kaybetmiĸ. Amcan, bende tutarak ­ēkmēĸ. Mustafa ­ēkamadē. 

Cesedini Of'ta buldular." 
Sºz Ahmet Matur'dan a­ēlmēĸken derecilikte gºsterdiĵi bir baĸka 

baĸarēsēndan söz edelim.  

 

Abdulkerim Yeni anlatēyor: 
¥meroĵlu H¿seyin'in karēsēnēn 16-17 yaĸlarēnda bir yeĵeni vardē. ¢aspa 

kºpr¿s¿nden ge­erken nasēl olmuĸsa suya d¿ĸm¿ĸ. Derenin suyu taĸmēĸtē. Gºrenler 
Hadi altēna haber verdi. Olayē duyan toplandē, 25-30 kiĸi ¢aspa'ya ­ēktē. Ben de 

aralarēndaydēm. ķel©le bug¿nk¿ durumdan daha deĵiĸikti. Sular daha y¿ksekten 

dºk¿l¿rd¿. Oraya d¿ĸen bir kiĸinin saĵ kalmasē m¿mk¿n deĵildi. Bir grup karĸēdan, 
bir grup beriden arayarak Bakkaloĵullarēônēn altēndaki kºpr¿ye kadar indik. Hi­ bir ize 

rastlayamadēk. Bir taĸa sēkēĸēp kalmēĸtēr gºr¿ĸ¿nde herkes birleĸti. Dere bu 

durumdayken bulunmasē m¿mk¿n deĵildi.  



O zaman pazar yolun kenarēndaydē. ¦midi keserek pazara dºn¿yorduk. 
Aramēzda y¿z kilonun ¿st¿nde adamlar vardē. Rahmetli Cemal ¢akefti, ķulisoĵlu 

Hafēz Muhammet gibi. Onlar kºpr¿den ge­tiler, bir ĸey olmadē. Onlarēn arkasēndan 

ben ge­iyordum. Hafēz Muhammet kºpr¿n¿n pazar tarafēna yaklaĸtē. Ben tam 
kºpr¿n¿n ortasēnda, Dancur Hacē Ahmet kºpr¿ye bindi. O anda nasēl olduysa  

 

 
Mehmet Ali Abdulkerim ve Faik Yeni kardeĸler 

 

kºpr¿ kērēldē. Ben u­tum dereye. Amcam beni gºrd¿. Beni kurtarmak i­in koĸtu, ama 

ayaĵē kaydē ve d¿ĸt¿. Dizleri yaralandē. Beni kurtaramayacaĵēnē anlayēnca Ahmet'e 

baĵērdē: 
- "Ahmet, Abdulkerim suya d¿ĸt¿, yetiĸ onu kurtar!" 

Ahmet uzun boylu adamdē. Attē kendini suya. Ta gērtlaĵēna kadar suya 

girdi. Ben de boĵulmamak i­in bir elimle aĵzēmē tutuyorum, diĵer kolumla suyun 
¿st¿nde kalabilmek i­in m¿cadele ediyorum. Arkamdan kērēlan kºpr¿ geliyordu. 

Ahmet beni suyun ortasēnda yakaladē. Kuĸ gibi tutup havaya kaldērdē. Kºpr¿ bize ­ok 

yaklaĸmēĸtē. Eĵer kºpr¿ onu da devirirse ikimizin de iĸi bitmiĸti. Kafamēzē suyun 
altēna sokarak kºpr¿y¿ ¿zerimizden ge­irdik. Ben iĸin farkēnda deĵildim, ama akli 

dengemi kaybetmemiĸtim. Biz yavaĸ yavaĸ kenara geldik. Hi­ su yutmamēĸtēm. 

Yalnēz o alabora anēnda nasēl olduysa bir ­ivi dudaĵēmēn i­inden girdi, dēĸēndan ­ēktē. 

Ama yērtēlmadē.  

Bu olayda hayatēmē Ahmet Matur'a bor­luyum. Allah kurtardē, o sebep 

oldu. Her gördüĵ¿m zaman sonsuz h¿rmet ve saygē gºsteririm. 
 

Mehmet Ali Yeni anlatēyor: 
Aĵnak (alabalēĵēn b¿y¿ĵ¿) avcēlēĵē ile ilgili ilgin­ olaylar anlatēlēr. 

Bunlardan birini Mehmet Ali Yeni'den dinleyelim. 

" Yaĵmur yaĵmēĸ, dere bulanmēĸtē. Mustafa aĵabeyimin kaynē Ķsmail 

bizdeydi. Aĵabeyim dedi haydi gidelim balēk avēna. Hemen hazērlandēk. Aldēk tor ile 
feneri, dereliklerin baĸēndan girdik. Taa Bakkaloĵullarē'nēn altēna kadar indik. Ancak 

bir tane sazan yakalayabildik. Oysa bizim ĸimdiye kadar aĵnak (Alabalēĵēn b¿y¿ĵ¿) 

tutmamēz gerekirdi. Oradan dºn¿p kºpr¿ye geldik. Yine bir ĸey tutamadēk. 
Yakaladēĵēmēz balēĵē Ķsmailôe vererek eve gºnderdik. Biz kºpr¿n¿n bizim tarafēna 

ge­tik. Avlanmaya devam ettik. Aĵabeyime dedim, toru bana ver, biraz da ben 

avlayayēm. Toru aldēm, ilk atēĸta iki tane yakaladēm. Gºle kadar beĸ altē tane balēk 
yakaladēm. Aĵabeyim bana, sen hi­ aĵnak yakamadēn mē? Diye sordu. Yakalamaz 



olur muyum, dedim. O yine de, sen ver bana toru, ben avlanayēm dedi. Sen yoruldun 
biraz daha dinlen, dediysem de o, ēsrar etti. Verdim ona toru. ķansēmēz a­ēlmēĸtē. 

K¿­¿k balēk tutmaya devam ediyorduk. Bizim dereliklerin hizasēna geldik. B¿y¿k bir 

ark vardē orada. Bilalôēn arkē derdik ona. Bilalôēn dereliklerine giden b¿y¿k bir arktē. 
Onun arkasēndaki adaya geldik. Orada toru atēnca tor bir alabora oldu. Eyvah dedim, 

ka­ērdēk! B¿y¿k balēk olduĵunu anladēm. Aĵabeyim tempoyu bozmadan toru yavaĸ 

yavaĸ kendine doĵru ­ekti. Balēk U ĸeklinde duruyordu torun i­inde. Aksilik 
yapmēyordu. Hemen aldēk onu beriye. Bayēltmak i­in kafasēna taĸla vurduk. Hazērlēklē 

gitmiĸtik. Ķp almēĸtēk yanēmēza. Ge­irdim aĵzēna ipi, taktēm onu omzuma. Kafasē 

omzumda kuyruĵu ayaklarēma s¿r¿n¿yordu. Dere ­ok fazla taĸmēĸtē. Yaĵmur da 
yaĵēyordu. Bir elimde ĸemsiye, fener, balēklar, ºb¿r tarafta aĵnak vardē. Diĵer elim 

boĸtu. Arkēn baĸēndan karĸēya ge­tik. Ķkinci bir ark vardē orada. Onun da ¿st¿ne 

­ēktēktan sonra avlayarak gidecektik. Yukarē tērmanērken balēĵēn kuyruĵu duvara aldē. 
O zamana kadar hi­ kēpērdamayan aĵnak o anda birden yay gibi gerildi. Nerdeyse 

suya d¿ĸ¿r¿yordu beni. Elimdekileri atmamak i­in boĸ olan kolumu duvarēn ¿st¿ne 

attēm. Bir taĸa tutunarak g¿­l¿kle yukarē ­ēktēm. B¿y¿k korku ge­irdim. Dereye 
d¿ĸmekten kēl payē kurtardēm. Korkmuĸtum. Aĵabeyime durumu anlattēm. Yeteri 

kadar balēk tuttuk, artēk eve gidelim, dedim. Aĵabeyim de kabul etti ve eve dºnd¿k.  

 
Bir g¿z g¿n¿ akĸama doĵru Rahmetli Dancur Ķsmail ile Hadi'dan kºpr¿ye 

doĵru volta atēyorduk. Hadi Deresi'ni ge­tikten sonra yollarēmēz ayrēlacaktē. Ķkimiz de 

eve gidecektik.  
Ķsmail'e: 

- Seni kºpr¿den karĸēya ge­ireyim de sonra eve dºnerim, dedim. 

Kºpr¿ye kadar geldik. Kºpr¿n¿n ortasēnda durduk, dereye bakēyorduk. 
Derelerin taĸmasē sonunda Hadi Deresi kºpr¿n¿n iki ayaĵēnēn arasēnē doldurmuĸ, dere 

kºpr¿n¿n ºn¿nde bir gºl oluĸturduktan sonra diĵer iki ayaĵēnēn arasēndan akēĸēna 

devam ediyordu. Gºz¿m kºpr¿n¿n altēndaki kayalara ve bu kayalarēn arasēndaki su 
birikintilerine takēldē. Aslēnda birikinti yerine kayalarēn gºlden ayērdēĵē gºlc¿kler 

demek daha doĵru olur. Bu gºlc¿kler balēklarēn sēĵēnaĵē olabilirdi, diye aklēmdan 

ge­irdim. Ķsmail'e: 
- Acaba ĸu taĸlarēn arasēnda balēk var mēdēr? Diye sordum. 

Ķsmail: 

- Olabilir. 
Birlikte kºpr¿n¿n altēna indik. Gºl¿n kenarēna yaklaĸtēk.  

- Buraya elini sok, diyerek bir taĸēn altēnē gºsterdim. Ķsmail elini taĸēn 

altēna sokmasēyla ¿rkerek ­ēkarmasē bir oldu. 
- Elime bir ĸeyler deĵdi, balēktēr sanērēm, dedi. 

- Bir de bu taĸēn altēna bak, dedim. Oraya da baktē, aynē ĸekilde elini ­ekti. 

Birka­ taĸēn altēna daha baktē ve turĸu k¿p¿ gibi balēĵēn olduĵunu sºyledi. 
- Anlaĸēldē, dedim. ķimdi ikimiz de eve gidelim. Akĸamdan sonra yanēna 

kap al da gel, burada buluĸalēm. 

Eve geldim. Durumu rahmetli Mustafa aĵabeyime anlattēm. Aĵabeyimin 
kaynē Ķsmail de bizdeydi. Bir sepetle bir teneke, ateĸ yakmak i­in ­ēra ve odun alarak 

kºpr¿ye indik. Ķsmail de geldi. Ateĸ yaktēk. Sēra ile balēk yakalamaĵa baĸladēk. 

¦ĸ¿yen ateĸin yanēna geliyor, ēsēndēktan sonra tekrar balēk yakalamaĵa devam 
ediyordu.  

Tenekeler, sepetler doldu. Bizim bu faaliyetimiz gelip geçenlerin dikkatini 

çekti. Soru sorulduysa da ka­amak cevaplar verdik. Yatsē vakti gelmiĸti. Balēk 



koyacak yerimiz kalmamēĸtē. Balēklarē alarak eve gittik. Ertesi sabah kalkēp 
pencereden baktēĵēmda kºpr¿n¿n altēnda b¿y¿k kalabalēĵēn olduĵunu gºrd¿m. Duyan 

oraya koĸmuĸ, taĸlarēn altē didik didik olmuĸtu. Kocaman taĸlar sºk¿lerek altlarē 

arandē. Deselerdi gelin hep birlikte kºpr¿n¿n altēnē boĸaltalēm kimse gelmezdi. Bu 
vesileyle kºpr¿n¿n altē boĸaldē, su iki taraftan da akmaĵa baĸladē. 

Solaklē deresinin b¿t¿n olumsuz yanlarēna raĵmen yºre halkēnēn ayrēlmaz 

bir par­asē, ekmek parasē, aĸē ve suyudur. Sevincini ve ¿z¿nt¿s¿n¿ paylaĸtēĵē bir 
arkadaĸē ve dostudur. 

 

Hayalet 
Abdurrahim ile Mustafa aĵabeyim ķahinkaya'ya gidiyorlardē. Aĵabeyimde 

tabanca, Abdurrahim'de mavzer vardē. Sarē Mustafina'nēn evini geçip köprüye 

yaklaĸmēĸlardē. Kºpr¿n¿n kenarēnda yukarēdaki kayalardan kopup d¿ĸen d¿z bir taĸ 
vardē. Bu taĸēn ¿zerinden derenin kenarēndaki beyaz taĸlar gºr¿n¿yordu.  Bir ceket 

kolu iki ¿­ defa sallanēp kayboluyordu. Bu durum arkadaki beyaz dere taĸlarēnēn 

etkisiyle a­ēk se­ik fark ediliyordu. Ķkisi aynē anda gºrerek durdular. Sen de gºrd¿n 
m¿ der gibi birbirine baktēlar. Abdurrahim hemen t¿feĵi doĵrulttu. Tam ateĸ edeceĵi 

anda aĵabeyim engel oldu. 

- Ne yapēyorsun? Ateĸ etme! Belki insandēr. Vururuz adamē, dedi. 
Bu arada aynē sallantē yine tekrarlandē.  

- Kim var orada? 

Cevap veren olmadē. Sallantē yine tekrarlanēnca, Abdurrahim tekrar 
t¿feĵini doĵrulttu. Tetiĵi ­ekerken aĵabeyim namluyu havaya kaldērdē. Arkasēndan 

gecenin karanlēĵēnda sil©h sesi vadide yankēlandē. O ana kadar ses ­ēkarmayan 

hayalet, acē acē baĵērdē.  
- Ateĸ etmeyin, vuracaksēnēz beni! Dedi. 

Hayaletin insan olduĵu anlaĸēlēnca hemen yanēna koĸtular, kim olduĵuna 

bakmadan bir tokat attēlar.  
- Sana ka­ defa baĵērdēk, ni­in cevap vermiyorsun? Bizi katil mi 

edeceksin? 

- Duymadēm. 
- Ne yapēyordun burada? 

- Ceketimi giyiniyordum. 

- Ne sallēyordun? 
- Bir ĸey sallamēyordum, kolumun astarē yērtēldē. Elim ha bire arasēna 

giriyordu da! 

 

Mustafa Yeni anlatēyor: 
Sokaĵēn ortasēnda deve sērtēnē andēran b¿y¿k bir taĸ vardēr. 

¢ocukluĵumuzda sērtēna binerdik. Baĸēm ºn¿mde gecenin karanlēĵēnda aĸaĵēdan 
yukarē onun yanēna kadar geldim. Orada durup biraz dinlenmek istedim. Baĸēmē 

kaldērēnca karĸēmda kocaman bir aĵacēn y¿kseldiĵini gºrd¿m. Burada bºyle bir aĵa­ 

yoktu. Nereden geldi buraya, diye i­imden ge­irdim. Sonra y¿r¿meĵe devam ettim. 
Remzi'nin evinin hizasēna kadar geldim. Baĸēmē kaldērēp yatēp yatmadēklarēna baktēm. 

Iĸēklarē yanēyordu ama o kocaman aĵa­ gene karĸēmdaydē. Bu kez endiĸelenmeĵe 

baĸladēm. Acaba hayal mi gºr¿yordum? Bir an ºnce eve gideyim diye adēmlarēmē 
sēklaĸtērdēm. Dºnemeci dºn¿nce pencereden sēzan ēĸēk ºn¿mdeki sokak taĸlarēnē 

aydēnlatēyordu. ķapkamēn tereĵinde bir ĸeyin sallandēĵēnē fark ettim. Elime alēnca bir 

ot olduĵunu gºrd¿m. Baĸēmē kaldērdēĵēmda aĵa­ yoktu. Yoksa o kocaman aĵa­ bu ot 



muydu? Otu tekrar ĸapkamēn tereĵine koyunca kendi kendime g¿ld¿m. O kocaman 
aĵa­ aynē heybetiyle karĸēmda duruyordu.  

 

D¿ĵ¿n 
Mehtaplē bir gecede ¿­ arkadaĸtan birincisi diĵerlerine haber vermeden, 

ķahinkaya kºy¿ne d¿ĵ¿ne gitmek i­in yola ­ēkar. Sarē Mustafina'nēn evini ge­ince 

yolun ortasēnda bir tabutla karĸēlaĸēr. Korku iliklerine kadar iĸler. Ama yine de yoluna 
devam etmek ister. Yolun ¿st tarafēndan ge­meĵi dener. Tabut yoldaki ­akēl taĸlarēnēn 

üzerinden büyük bir gürültü ile sürüklenerek yolunu keser. Korku son haddini bulur. 

Son bir gayretle alt taraftan ge­mek ister. Tabut aynē ĸekilde aĸaĵē ­ekilerek tekrar 
yolunu keser. Artēk yapacaĵē bir ĸey kalmēĸtēr. Titreyen elleriyle tabancasēnē ­ēkarēp 

tabuta ateĸ eder ve oracēkta d¿ĸer bayēlēr.  

Bir s¿re baygēn yattēktan sonra kendine gelir. Ortalēkta tabut yoktu. Gece 
bir hayli ilerlediĵinden d¿ĵ¿ne gitmekten vazge­erek eve dºner. 

Ertesi g¿n bu korkun­ olayē arkadaĸlarēna anlatērken h©l© olayēn 

etkisindedir. Hele bir de arkadaĸlarēnēn ona bu oyunu oynadēklarēnē, tabutun iki baĸēna 
ip baĵlayarak biri yolun altēna diĵeri yolun ¿st¿ne saklanarak nasēl aĸaĵē yukarē 

­ektiklerini ºĵrenince k¿plere biner. Onlara haber vermeden d¿ĵ¿ne gitmeye 

kalktēĵēna bin defa piĸman olur. 
 

Muhsin Yeni 

 
Muhsin ile Fatma iĸ baĸēnda 

 

Rahmetli Süleyman Hoca (Sarē) vardē. ¥meroĵlu H¿seyin'in babasē. Onun 

bir kirazē vardē. ķu bizim elmanēn kalēnlēĵēnda. Sofunun Ahmet'ten onu bir t¿rl¿ 



kurtaramazdē. Biraz kēzarmaya baĸlasa, arkadaĸlarēnē toplar, kirazē yerdi. Hayatta 
t¿fekle beklerdi, yine de kurtaramazdē. 

Aklēna kirazē kurtarmanēn bir yolu geldi. Yine kirazēn olgunlaĸmaĵa 

baĸladēĵē bir anda bir sepet taĸē kirazēn dallarēna yerleĸtirdi, gºvdesini de dikenlerle 
sardē. Artēk kiraza kimse elini s¿remezdi. Oysa Ahmet bu yapēlanlarē gºrd¿. Akĸam 

hava karardēĵēnda benden testereyi aldē. Bir de merdiven alarak arkadaĸlarēyla birlikte 

kirazēn olduĵu yere gittiler. Ahmet usulca merdiveni aĵaca dayayēp tepesine ­ēktē. 
Aĵacē sallayarak taĸlarē dºkt¿. El sepetini doldurduktan sonra birka­ dalēnē kesti. 

Dallarē s¿r¿kleyerek bize getirdiler. Kirazlarē yedikten sonra dallarēnē bizim ahēra 

sakladēlar. 
Ertesi g¿n S¿leyman Hoca kirazēn toplandēĵēnē, dallarēnēn da kesildiĵini 

gºr¿nce k¿plere bindi. S¿r¿klenen dallardan dºk¿len yapraklarē takip ederek bizim 

dºnemece kadar geldi. Kirazē Hadi altēndan birinin topladēĵē anlaĸēldē. Kime sorduysa 
bir sonu­ alamadē. ¢aresiz geri dºnd¿. Artēk kirazē kurtarmanēn bir yolu kalmēĸtē. 

Eline baltayē aldē, kirazē kesti.  

 

Abdülkerim Yeni  
Ben, Remzi'nin Ahmet, Numan'ēn Salih yayladan geldik. Meyvesizlikten 

kērēlēyoruz. Abdurrahman'ēn Muhsin'e yalvardēk, yakardēk, bize biraz armut ver dedik. 
Yok dedi, vermem. Hiç olmazsa alttakilerden toplayalēm. Olmaz dedi. Aramēzda 

anlaĸtēk, bu akĸam gelerek armut toplayacaĵēz.  

Evin bir kapēsē vardē. Pencereler ise demirliydi. Kapēnēn ­iklisine kalēn bir kazēk 
ge­irdik. Ķ­erden a­ēlmasē m¿mk¿n deĵildi. Biz ­ēktēk armuda. Elimize ¿­ tane armut 

alēyorsak biri yere d¿ĸ¿yordu. Mēsērlarēn sapēna vurunca ses ­ēkēyordu. G¿r¿lt¿y¿ 

duyunca kapēya y¿r¿d¿. Kapēyē a­amadē. Pencereyi a­tē, bizi gºremedi. Baĸladē 
baĵērmaĵa: Kim var orda? Nasēl ­ēktēnēz oraya? Olan namussuzlar! Dediyse de bizden 

­ēt ­ēkmadē. Pencereyi kapatarak gidip yattē. Biz biraz daha armut topladēktan sonra 

sessizce inip eve gittik. 
Ertesi sabah Muhsin bize geldi. Babama ĸik©yet etti beni. Ben su­u 

kabullenmedim. Bizden ĸ¿pheleneceĵini tahmin ettiĵim i­in armutlarē eve 

getirmedim. Daha sonra Salih ile Ahmet'e giderek aynē ĸik©yeti yaptēysa da bir sonu­ 
alamadē. 

 

Mustafa Yeni-Emekli Astsubay Baĸ­avuĸ 
Memlekete karĸē son derece tutkum olduĵu halde sēk gidemiyorum. Oraya 

karĸē i­imde bir sevgi var. Orada doĵdum, b¿y¿d¿m. Bu sevgiyi hi­bir zaman 

unutamam. Ne kadar kötü olursa olsun isterim gideyim, göreyim.  
Mesel©, son olarak memlekete gittiĵimde o yēkēlmēĸ evimizin temellerine 

gidip baktēm. Oradan birinci dºnemece ge­tim. Ķndim oradaki tarlalara baktēm. 

Arabanēn yuvarlandēĵē yere baktēm. ķel©le vardē, ĸimdi yok olup gitti. Hatta bizim 
evin aĸaĵēsēnda ĸurungal (¿zerinde kayēlan) yaptēĵēmēz taĸē bile buldum.  

Her ĸeyini insan ºzl¿yor. O bizim yaylanēn arkasēndaki meĸeye odun 

yapmaĵa giderdik. Sērtēmēzda y¿kle gelirdik oradan yukarē. Bir ­eĸme vardē, onu 
gºremedim. Yayla yollarēndaki ­eĸmelerde otururduk, dinlenirdik, su i­erdik, yerdik 

bir ĸeyler, giderdik. Bunlarē insan hep ºzl¿yor. 

 
Hayriye Engiz (Yeni) anlatēyor (doĵum tarihi 1917) 

¢ebnili mahallesindeki akranlarēmla, derenin karĸēsēnda ¢ebnili 

mahallesinin tarafēnda koyun otlatēyorduk. Arkadaĸlarēm benden biraz daha b¿y¿kt¿. 



Acēktēk. Beni fērēna helva-ekmek almaĵa gºnderdiler. Birinci kºpr¿den ge­erek 
d¿kk©nlarēn olduĵu yere geldim.  

D¿kk©nlar kºpr¿n¿n ayaĵēna yakēndē. Deĵirmenle kºpr¿n¿n 

arasēndaydēlar. Sel fel©ketinde dere hepsini sildi, s¿p¿rd¿ ve gºt¿rd¿. Fērēna, dedemin 
yanēna gittim. Dedeme, bana helva-ekmek vermesini, söyledim. Dedem rahmetli 

ekmeĵi koltuĵumun altēna sēkēĸtērdē, helvayē da bir k©ĵēda sararak elime verdi. 

Arkadaĸlarēmēn yanēna geldim. Koyunlarēmēz otluyordu. Biz de ateĸin karĸēsēnda 
uygun bir yer bularak oturduk. Ekmeĵi ve helvayē kapēĸtēlar. Doymadēk. Beni daha 

çok helva-ekmek almak ¿zere tekrar fērēna gºnderdiler. Bu kez her nedense 

­arēklarēmē ­ēkarmēĸtēm. Yalēnayaktēm. Ayaklarēmē taĸlara vurmadan, b¿y¿k bir 
dikkatle tekrar fērēna gittim. Dedeme, verdiklerinin yetmediĵini, kalabalēk olduĵumuz 

i­in daha ­ok vermesini sºyledim. Ķkinci kez helva-ekmeĵi alarak arkadaĸlarēmēn 

yanēna dºnd¿ĵ¿mde ­arēklarēmēn ateĸte yanmakta olduĵunu gºrd¿m. Helva-ekmeĵi 
yere fērlattēm ve aĵlayarak eve gittim. Anneme olanlarē anlattēm. Annem rahmetli, 

(amcam Ramisôi ve amcamēn oĵlu Ķbrahimôi kastederek) "Onlar kocaman delikanlēlar 

ötede beride gezecek, benim kēzēm koyun bekleyecek!" diyerek bu duruma karĸē ­ēktē. 
Ondan sonra bir daha beni koyun otlatmaya göndermediler. 

O akĸam babam eve geldiĵinde olayē ona da anlattēm. Arkasēndan devam 

ettim. Ben ­arēk isterim, dedim.  
Babam, rahmetli:  

"Kēzēm ayakkabēlarēn var onlarē giy, daha sonra ­arēk yaparēz." dedi.  

Ben ­arēk isterim diye direttim.  
Babam, "Gecenin bu vaktinde ­arēk olmaz. Hele bir sabah olsun bakalēm." 

diyerek beni yatēĸtērdē. 

Ablamēn anlattēklarē 1925 yēlēna rastlamaktadēr. O devirde bir ­ocuĵun 
kabaralē ayakkabē giymesi, o ailenin ekonomik durumunun iyi olduĵunu gºsterir. 

Ablamēn yaĸamēnē, yaklaĸēk yirmi yēl sonra benim yaĸamēmla karĸēlaĸtērēldēĵēnda, 

arada b¿y¿k farkēn oldu gºr¿l¿r. Hatērlayabildiĵim ilk kēyafetim, diz kapaĵēmēn altēna 
kadar inen d¿z yakalē, elde dikilmiĸ bir gºmleĵim vardē. Ayaklarēm yalēnayaktē. 

Parmaklarēmē taĸlara vurarak acēlar i­inde kēvrandēĵēmē h©l© unutmadēm. 

Ekonomik durumun bu derece kºt¿ye gitmesinde kuĸkusuz Ķkinci D¿nya 
Savaĸē'nēn b¿y¿k payē vardēr. Ger­i biz, Almanlar, Fransēzlar, Ķngilizler ve Ruslar gibi 

sēĵēnaklarda, her an ¿zerimizde patlayacak bir bombanēn dehĸetini yaĸamadēk. O 

¿lkelerde yaĸayan insanlar kadar yiyeceĵin, i­eceĵin ve giyeceĵin eksikliĵini 
­ekmedik. ķehirlerimiz, kasabalarēmēz ve kºylerimiz yerle bir olmadē, ama b¿t¿n 

d¿nyayē kasēp kavuran bu kasērganēn serpintileri ¿lkemizi de etkiledi. Ekmek yerine 

kendi tarlalarēmēzda yetiĸtirdiĵimiz patates, tuz yerine turĸu suyu, ĸeker yerine ¿z¿m 
ve incirle yetinmek zorundaydēk. 

Ablamēn anlattēklarēnēn bir kēsmē daha ºnce yazēldē, bir kēsmē da gelecek 

sayfalarda yer alacak. Ama olaylarē yaĸayan kiĸinin aĵzēndan dinlemek, yazēlanlarēn 
onaylanmasē a­ēsēndan gereklidir. Bu nedenle anlatēlanlara burada bir kez daha yer 

vermek istiyorum: 

- Sel felaketinin meydana geldiĵi yēl on iki yaĸēndaydēn. O g¿nleri iyi 
hatērlaman gerekir.  

- Evet, ­ok iyi hatērlēyorum. 

- Sel felaketinden ºnce Hadi deresinin ge­tiĵi vadinin gºr¿n¿m¿ nasēldē? 
- Fel©ket ºncesi Hadi deresi vadisi ­imendi. Dere bu vadinin ortasēndan 

akardē. Ceviz ve daha bir­ok cins aĵa­ vardē. Her taraf ­ayēr ve ­imenlikti. 



Yinoĵullarēnēn, Hamide halanēn, Hacē Muhammetôin, Remziônin ve daha baĸkalarēnēn 
evleri vardē. Bir­ok d¿kk©n ve iĸ yeri bu vadinin aĸaĵē bºl¿m¿nde bulunuyordu.  

- Kemer taĸ kºpr¿ hakkēnda bilgi verir misin? 

- Kemer taĸ kºpr¿ye giden yolun iki kenarēnda d¿kk©nlar vardē. Çebnili 
Mahallesinin tarafēna ge­ince hem saĵda hem de solda d¿kk©nlar vardē. Soldaki 

d¿kk©nlar ¢ebnilerindi. Saĵdakilerin kime ait olduĵunu hatērlamēyorum. Orada 

Rumlar vardē. Bakērcēlēk yaparlardē. Ķki yolun arasēnda iki katlē bina vardē. Binanēn alt 
katē bakkal, ¿st katē evdi. 

- Rumlar vardē, dedin. Onlar yerli miydiler? 

- Yerliydiler. 
- Evleri neredeydi? 

- Bilmiyorum. Hacē Muhammet ilgin­ bir ĸey anlatērdē. Bir gün gök gürler. 

Hacē Muhammet, Rum bakērcēlardan birine sorar, ñBu ses nedir?ò Rum bakērcē, ñSizin 
peygamberle bizim peygamber kavga ediyorlarò cevabēnē verir. Hacē Muhammet, 

ñOnlar kavga ediyorsa biz niye duruyoruz? Kalk biz de kavga edeceĵizò diyerek 

ĸakalaĸērlardē. 

- Solaklē deresini hatērlamaya ­alēĸalēm. ķelaleden kºpr¿ye kadar uzanan 

derelikler vardē. Sel felaketinden ºnce o arazilerin durumu nasēldē? 

- Solaklē vadisinde de benzer bir durum vardē. Yeĸillik ve aĵa­lēktē. 
Derelikler vardē. Bu dereliklerden ­ok iyi ¿r¿n alērdēk. Serdarlē ērmaĵē heyelan sonucu 

dereyi kesince önünde deniz gibi su birikti.  

- Serdarlē ērmaĵē sel felaketinden ºnce de vardē. ķu anda ērmaĵēn yataĵē 
derindir. Bu derinlik o anda meydana gelen heyelan sonunda mē derinleĸti, yoksa 

önceden de derin miydi?  

- Heyelan sonunda derinleĸti. 
- Heyelan yukarēdan mē kopup geldi, yoksa aĸaĵē bºl¿mden mi? 

- Yukarēdan geldi. 

- Derenin suyunun kesildiĵini gºrd¿n m¿? 
-. Gºrd¿m. Su tamamen kesilmiĸti. Hi­ akmēyordu. 

- Heyelanēn ºn¿nde biriken su nereye kadar y¿kselmiĸti? 

- ķimdiki ¢aspa deĵirmenlerinin bulunduĵu yerde ¿­ katlē b¿y¿k bir ev 
vardē. O ev tamamen su altēnda kalmēĸtē. Su, Karahasanlarôēn evlerine kadar ­ēkmēĸtē. 

Sonra yavaĸ yavaĸ a­ēldē. Su ¿stten akmaya baĸladē. Bir s¿re sonra boĸalarak eski 

durumuna döndü.  
- Felaketinden sonra halkēn yaĸayēĸē hakkēnda bir ĸeyler sºyleyecek misin? 

- Ne gibi? 

- Ķnsanlarēn yaĸayēĸlarē, ­alēĸmalarē, ge­imleri nasēldē? 
- Çok zor  

- Biraz ºnce ñArkam ­ok kuvvetliydiò demiĸtin. 

- Doĵru, sel felaketinden ºnce ºyleydi. Seller her tarafē silip gºt¿rd¿. 
Herkes aynē durumdaydē. Kimsede bir ĸey kalmadē. Yiyecek ekmek, ekecek tarla, 

oturacak ev, satēn alacak d¿kk©n kalmamēĸtē. 

- Bu sēkēntēlē durumdan sonra baĸka taraflara gº­ eden oldu mu? 
- ¢oklarē gitti. Kimi Nebiyanôa, kimi Kēsantaôya gitti. D¿zl¿kte olup da evi 

yēkēlan herkes o topraklarē terk etti. 

- Gidenler arasēnda ismini bildiklerin var mē? 
- Yinoĵlu Behram, Hakkē, Dursun ve ­ocuklarē  

- Bunlarēn evleri neredeydi? 

- ķimdiki deĵirmenin bulunduĵu yerin ­evresindeydiler. 



YAYLA HATIRALARI  

 
Mehmet Ali Yeni:  

Koldere kºy¿nden Cevahir'in eniĸtesi, Haĸēl Ahmet o sene ­obandē. 

Aylardan temmuz. Hava bozuktu. Yaĵmur, r¿zg©r, fērtēna g¿nl¿k yaĸamē olumsuz 
yºnde etkiliyordu. ¢oban nahērē toplamadē. Herkes malēna sahip olsun dendi. Ben, 

kendimizin, amcamēn, ablamēn ineklerini aldēm, toplam on beĸ hayvanla meĸeye 

doĵru hareket ettim. Ziĵoyirlar'a gelince Cevahir'in anasē arkadan baĵērarak bana 
doĵru geldi.  

- Oĵlum bu sēĵērlarē ben gºt¿remeyeceĵim, Ahmet'i gºr¿rsen bunlarē ona 

verirsin. 
- Ahmet'i nerede bulacaĵēm? Benim hayvanlarēm ne olursa seninkiler de 

olur, kat onlarē benimkilerine, dedim.  

Bºylece ineklerin sayēsē yirmiyi aĸtē. Ormana doĵru ilerlemeĵe devam 
ettim. Yaĵmur, kara ­evirdi, kºt¿ hava arkadan hēzla yaklaĸēyordu. Kunilar'dan aĸaĵē 

indim. Kardan kurtulmak i­in ka­arken o ha bire peĸimden geliyordu. Ormanēn dibine, 

Arpalē deresine kadar indim. B¿t¿n yayla halkē hayvanlarē ile birlikte oradaydē. Orada 
kar yaĵmēyordu. Hayvanlarē katarak nahērē oluĸturduk. Daĵēlēp ormanda 

kaybolmamasē i­in etrafēnē sardēk. Ge­ vakte kadar hayvanlarē orada otlattēk. Akĸama 

doĵru yaylaya doĵru yola koyulduk. Hayvanlar tek sēra halinde Paĵaziga'dan yukarē 
­ēktē. Lubalar'dan Ziĵoyirlar'a ge­tik. Oradan yaylaya girerek hayvanlarē serbest 

bēraktēk. Evlerini buluncaya kadar bir hayli kargaĸa yaĸandē. Kar, elli santimi buldu. O 

mevsimde o kadar karē o zaman gºrd¿m.  
Yine aynē yēllardaydē. Sonbahar olmuĸtu. Ķnekler s¿t¿n¿ kesmiĸ 

saĵēlmēyorlardē. Rahmetli aĵabeyime haber gºnderdim geldi, yaĵē peyniri ve ­ocuklarē 

gºt¿rd¿. Ben yalnēz kalmēĸtēm yaylada. Dºrt inekle iki buzaĵē vardē. Onlarēn hizmetini 
yaptēktan sonra diĵer yaylacē arkadaĸlarla her gece ge­ vakte kadar eĵleniyorduk.  

Bir g¿n Pabu­oĵlu Rustem'in evindeydik. Yeni bir oyun geliĸtirmek 

istiyorduk. Bu oyun kēz ka­ērmak olacaktē. Elbiseyi bulduk, ama gelin kim olacaktē. 
Gelin olacak kiĸi ciddi olacak, g¿lerek yakayē ele vermeyecekti. Arkadaĸlar bu rol¿ en 

iyi benim yapacaĵēma karar verdiler. Gelin elbisesini giydim.  

Ķlk olarak Erĸans'ēn anasēna gittik ama yutturamadēk. Beni gºr¿r gºrmez 

anlamēĸ olacak ki, eteĵimi tuttuĵu gibi kafama ­evirdi.  

ķakir'in ­ayērēnēn dibine H¿seyin ile karĸēlaĸtēk. Eve gidiyordu. Arkadaĸlar 

ona yaklaĸtē: 
- Kēz ka­ērdēk, bu nedenle senden yardēm istiyoruz. Ne tavsiye edersin? 

- Bize gidelim, ben sizi saklarēm, dedi. 

O sērada Ahmet: 
- Dayēma gitsek nasēl olur? O bize daha saĵlēklē yol gºsterebilir, dedi. 

Diĵer arkadaĸlar da bu fikri onayladēlar. Oraya giderken de kēzēn kim olduĵunu 

belirlemek gerekiyordu. Ona da bir ­ºz¿m bulundu. Akdoĵanlē Erol'un yeĵeni, yoldan 
ge­erken ka­ērdēk, diyecektik.  

R¿stem, Ahmet, H¿seyin ve diĵerleri beĸ kiĸilik bir ºnc¿ grubu giderek 

durumu anlattē. Remzi'nin Mehmet, Ķsmail ve daha birka­ kiĸi benim yanēmda kaldē. 

Biraz sonra beni de ablamēn odasēna aldēlar. Erkekler ºteki odada konuĸurken rahmetli 

Fatma ablam yanēma geldi. Aĸaĵēdan yukarē bana baktē. Sonra "Bu oyundur" dedi ve 

ensemden tuttu. Ensemde sa­ olmadēĵēnē anlayēnca, "Bu erkektir" demeĵe kalmadan 
elimle susmasēnē iĸaret ettim. 



- Uh, e gâvur, sen misun? 
- Sesini ­ēkarma bakalēm ºteki odada ne yapacaklar? 

- Kēyamet kopacak. Eniĸten anlarsa sopa ile girecek canlarēna. 

- Bunlar H¿seyin'i iĸletecekler. 
Ķsmail eniĸtenin sesi ºteki odadan geliyordu. 

- Eĵer bunu oyun yapēyorsanēz vay geldi halinize! 

Yeĵenleri: 
- Olur mu dayē? Kēz ka­ērmak oyun olur mu? 

H¿seyin evden ayrēldē. ¢ayērēn dibine indi. Arkasēndan Ahmet ile R¿stem 

onu yetiĸtiler. Eniĸte oyun olduĵunu anlayēnca eline bir odun alarak onlarē kovaladē. 
Bu gören Hüseyin geri döndü. 

- Hayēr, ola H¿seyin, niye geri dºnd¿n? Dediler. 

- Gidiyorum, ama gitmeden ºnce ĸu gelini bir daha gºreyim de ondan 
sonra giderim, dedi.  

Yanēma geldi: 

- ķu gelini bir tanēyalēm, bakalēm kimdir? 
Artēk peĸtamalēn altēnda saklanmanēn bir gereĵi kalmamēĸtē. Burada da 

foyamēz meydana ­ēktē. Y¿z¿m¿ a­arak kahkahalarla g¿ld¿k. 

Hen¿z saat on ikiye gelmemiĸti. Bir deneme daha yapabilirdik. Remzi 
amcaya gitmeĵi kararlaĸtērdēk. Bu kez Mehmet'e kēz ka­ēracaktēk.  

Aĵabeyimin kaynē Ķsmail'in baldēzēnē isteme durumlarē vardē. Ondan 

yararlanmak istedik. H¿seyin ile R¿stem ºnden giderek kapēyē ­aldēlar.  
Remzi Amca içerden sordu: 

- Kimsiniz? 

H¿seyin kendini tanēttē. 
- Ne istiyorsun? 

- Kapēyē a­, biraz konuĸmamēz gerekiyor! 

- Gecenin yarēsēnda ne konuĸacaksēn benimle? 
- Çok önemli! 

Kapēyē a­tēlar. Dºrt beĸ kiĸi i­eri girdi. Ben birka­ kiĸi ile dēĸarēda kaldēm. 

Rahmetli Hacē Muhammet'in evinde yayla yapēyorlardē. Biz de Mehmet ile evin 
tufasēndaydēk.  

Ķ­eri girenler: 

- Biz falancayē ka­ērdēk, ne yapalēm? Burada mē saklanalēm, yoksa kºye mi 
gidelim? 

Kºye gitsin dendi, ama ºnce Ķlhame Hala gelinle gºr¿ĸs¿n! 

Rahmetli Ķlhame Hala yanēmēza geldi. Mehmet onu gºr¿nce ka­tē. Ben 
sipsivri kaldēm ortada. Ķlhame Hala tiril tiril titriyordu. Yanēma yaklaĸtē, ellerimi tuttu. 

Titrek bir sesle: 

- E yavrim, beni yakacak misun? Beni yakmayacaksan baĸumun ¿st¿nde 
yerun var! Beni yakacaksan al baĸuni da d¿ĸ dereye! 

Ben, m¿mk¿n olduĵu kadar sesimi incelterek: 

- Yok inĸallah! Dedim. 
Bir ĸeyler daha sºyledi, ama ben a­ēk vermemek i­in konuĸmamayē tercih 

ettim. Arkadaĸlar imdadēma yetiĸti: 

- Hala, burasē yol üzeridir, gören olur! Bizim hemen gitmemiz gerekiyor! 
Onu i­eri aldēktan sonra biri kulaĵēna ¿flemiĸ olacak ki: 

- Eee, bu oyundur. Bu bizim Mehmet Ali'dir dedi. 

Remzi amca duyunca: 



- Oy eĸek oĵlu eĸekler! Beni bºyle oyunlarla gece yarēsē ni­in rahatsēz 
ediyorsunuz, diyerek onlara kēzdē ve attē onlarē dēĸarē. 

Sērada Salih vardē ama gece ilerlemiĸti. Ertesi g¿n kaldēĵēmēz yerden 

devam etmek ¿zere daĵēldēk. Ertesi sabah inekleri nahēra verirken herkes akĸamki kēz 
ka­ērma olayēndan bahsediyordu. Oyunumuz duyulmuĸtu. Akĸama baĸka bir oyun 

planlamak zorundaydēk. 

 

G¿m¿ĸdere Mahallesiônde mimari yapē 
Eski G¿m¿ĸdere Mahallesiônin mimari yapēsē bug¿n¿n mimari yapēsēndan 

farklēydē. Bu farklēlēk zaman, eleman, ekonomik nedenlerden ve malzemeden 
kaynaklanēyor. ķºyle ki: Temel, ahēr tavanēna kadar ­amurla ºr¿len duvar, yukarē 

katlar ise tahtadēr. Tahta yapēmē baĸlē baĸēna bir iĸtir. Tomruklar aylar s¿ren kol hēzarē 

ile bi­ilir, tahta yapēlēr, tahtalar kuruyuncaya kadar bekletilir, rende ve plânya ile 
d¿zeltilerek birbirlerine uydurulur, numaralanēr, ­ivi ­akmadan, kºĸelerden birbirine 

geçirilirdi. Dēĸ kēsēm, ºzellikle oturulan bºl¿m¿n iskeleti aĵa­tan yapēldēktan sonra 

dolgu yapēlērdē. B¿t¿n bu iĸler basit aletlerle yapēldēĵē i­in uzun zaman alērdē. 
G¿n¿m¿zde bu iĸlerle uĵraĸacak ne ev sahibi ne de usta vardēr. Dahasē, kullanēlan 

kereste ­am ve kestane gibi kaliteli aĵa­lardan olmak zorundaydē. Aĵa­ kesimi 

yasaklanmasē ve satēn alēnan kerestenin ­ok pahalē olmasē nedeniyle bu yapē tarzē 
kendiliĵinden ortadan kalkmēĸtēr. 

Bu t¿r binalarēn temelinden itibaren ahērēn tavan hizasēna kadar dolgusu 

­amurla yapēlmēĸ taĸ duvardēr. ¦st katlar -ki bunlar genelde iki kattēr-, tahtadan 
yapēlērdē. Yºrede her mevsim nem oranē y¿ksek olduĵu i­in bu t¿r yapēlar romatizma 

hastalēĵēna karĸē daha saĵlēklēydē. Mutfaklar aynē zamanda kēĸēn oturma odasē olarak 

da kullanēlērdē. Isē kaybēnē ºnlemek i­in binanēn bu bºl¿m¿ne dēĸarēdan aĵa­la iskelet 
yapēldēktan sonra aralarē taĸ, tuĵla ve benzeri maddelerle doldurularak sēvanērdē. 

¢atēlar yºreye ºzg¿ bir ºzellik taĸēr. "Saraybaĵē" adē verilen sa­aklar geniĸ, 

her mevsim hava alabilecek ĸekilde a­ēk yapēlērdē. Bºylece buraya konan ot ve diĵer 
hayvan yemleri ēslanmaktan ve k¿flenmekten korunmuĸ olurdu. 

Binanēn yapēsē ev sahibinin maddi durumunu yansētērdē. Balkonlu, 

parmaklēklarē iĸlemeli, pencere kenarlarēnēn nakēĸlarē, pencere kafesleri, 
saraybaĵlarēnēn oymalarē binayē yapan ustanēn sanatēnē sergilediĵi gibi ev sahibinin 

zenginliĵini de simgelerdi. 

Ķlkbahar ve sonbaharēn ĸiddetli r¿zg©rlarēna karĸē ­atēlarēn kuzey ïdenize 
bakan- bºl¿m¿ yarēm piramit, g¿ney bºl¿m¿ beĸik ­atē ĸeklindeydi. Bu t¿r ­atē formu 

g¿n¿m¿zdeki modern yapēlarda da uygulanmaktadēr. 

Bu t¿r yapēlar ­ok azaldē. Son yēllarda yapēlan binalar betonarmedir  
 

 
Saraybaĵē 



G¿m¿ĸdere Mahallesiônde d¿nk¿ yaĸam 

G¿m¿ĸdere Mahallesiônde bir yēllēk yaĸamē ana hatlarēyla ĸºyle 

özetleyebiliriz: 

Ocak: 

Hayvanlarēn bakēmē ve saĵēlmasē. (Bu iĸ senenin on iki ayēnda, her g¿n 
devam eder.) Ev iĸleri, 

ķubat: 

Tarlalarēn, ­ayērlarēn ve dereliklerin d¿zenlenmesi, gerekiyorsa topraĵēnēn 

aktarēlmasē, g¿brelenmesi. Meyve aĵa­larēnēn budanmasē. 

Mart: 

Tarlalarēn bellenmesi, sertleĸmiĸ toprak par­alarēnēn ufaltēlmasē, mēsēr 

ekimi, tohumun topraĵa karēĸmasē i­in ­apalanmasē. Fēndēk bah­elerinde ­¿r¿meyen 
yapraklarēn s¿p¿r¿lerek yakēlmasē, yaĸlē ve kuru dallarēn kesilmesi. 

Nisan: 

Mēsēr fidelerinin birinci ­apasēnēn yapēlmasē ve seyrekleĸtirilmesi. 

Bah­elerin d¿zenlenmesi, sebze ekimine hazērlanmasē, bazē sebzelerin ekilmesi. 

Mayēs: 

Mēsēr fidelerinin ikinci ­apasēnēn yapēlmasē, sēk olan fidelerin 

seyreklenmesi. Fasulye, kabak, salatalēk, l©hana v.b. ekilmesi ya da fidelenmesi. 
Yaylaya ­ēkēĸ. Yayla evlerinin bakēmē, d¿zeni. ¢ayēr ve duvarlarēn bakēmē ve onarēmē. 

Ormandan odun temini. S¿t¿n makineden ge­irilmesi. Yayēk, yaĵ, peynir gibi iĸlerin 

yapēmē. Bah­elerin ekimi, ­apalanmasē. 

Haziran: 

Kºyde kenar otlarēnēn kesilmeĵe baĸlanmasē, kurutulmasē, yēĵēlmasē. Bu 
iĸlerin arasēnda fērsat bulduk­a ormandan odun temini. Meyvelerin bakēmē, 

il©­lanmasē. 

Temmuz: 

Kenar otlarēnēn kesilmesi, kurutulmasē ve yēĵēlmasēna devam edilir. 

Tarlalardaki otlarēn koparēlmasē. Yayla s¿resince, kºyden yaylaya un, sebze, meyve, 
ĸeker, tuz v.b.; yayladan kºye yaĵ, yoĵurt, peynir taĸēnmasē. 

Aĵustos: 

Yayla ­ayērcēlēĵē. ¢ayērlarēn bi­ilmesi, otun kurutulmasē, balya yapēlmasē, 

yaĵmur ve nemden korumak i­in tedbirlerin alēnmasē. Mezra ­ayērlarēnēn bi­ilmesi ve 

mezralara konulmasē. Fēndēklarēn toplanmasē, ayēklanmasē, kurutulmasē ve satēlmasē. 

Eylül: 

Yayla otlarēnēn kºye taĸēnmasē. Yayla ­ayērlarēnēn g¿brelenmesi. Kēĸlēk 

fasulyelerin toplanmasē, kurutulmasē. L©hanalarēn kartlaĸan yapraklarēnēn kērēlmasē. 

Ekim: 



Yayladan kºye ya da mezraya inilmesi. Mēsērēn bi­ilmesi, ko­anlarēnēn 
ayrēlmasē, saplarēn iyice kurumasē i­in toplanēp yēĵēn yapēlmasē, daha sonra mereklere 

taĸēnmasē. Mēsēr ko­anlarēnēn soyulmasē, kurutulmasē, ambarlara konulmasē. Kēĸēn 

hayvanlarēn altēna sermek i­in yaprak toplanmasē. 

Kasēm: 

Ormandan kēĸlēk odun temini. Mēsēr kºklerinin koparēlmasē, toplanēp 
yakēlmasē.  

Aralēk: 

Hayvanlarēn beslenmesi, bakēmē, saĵēlmasē. Ev iĸleri. ¢ocuk bakēmē, 

alēĸveriĸ. B¿t¿n bunlardan sonra zaman kalērsa el iĸleri yapēlēr. 

B¿t¿n bu iĸler yapēlērken zamanla yarēĸēlēr. Hele ­ayērcēlēk zamanēnda 

g¿neĸli hava altēn deĵerindedir. Doĵu Karadeniz bºlgesinin en yaĵmurlu zamanē ot 
biçimine rastlar (temmuz, aĵustos). Yaĵmur ve kapalē havadan fērsat bulur, biraz 

g¿neĸ gºr¿n¿rse bu fērsat derhal deĵerlendirilir. Bu s¿re i­inde ­ayēr kesilmeli, otu 

kurutulmalē, balya yapēlmalē ve i­eri alēnmalēdēr. Yorulmak, dinlenmek i­in kimsenin 
zamanē yoktur. ¢¿nk¿ kesilen ot hemen kurutulup kaldērēlmayacak olursa ­¿r¿meĵe 

mahk¾mdur. Oysa kēĸēn hayvanlarēn beslenmesi i­in yayla otuna ¿mit baĵlanmēĸtēr. 

 
T¿rkiye'nin hi­ bir yerinde bu yºre halkē kadar ­ilekeĸ yoktur. "Ķĵne ile 

kuyu kazmak" deyimi bu yºre halkē i­in sºylenmiĸ olsa gerek. Bir doĵu 

Karadenizlinin ĸu sºz¿ ne kadar da yerinde sºylenmiĸtir: "Toprak her yerde ayaklarēn 
altēnda, burada ise sērtēmēzdadēr." Yēl boyu ­alēĸēr, ­abalar, elde ettiĵi az bir gelirle 

ge­inmek zorundadēr. 

Tarlasēnda yetiĸtirdiĵi mēsēr, barbunya, fasulye, l©hana ve diĵer birka­ 
sebze t¿r¿, yºre halkēnēn temel gēda maddelerini oluĸturur. 

Vasētalarēn olmadēĵē zamanda, sērtēna aldēĵē birka­ kilo barbunyayē iki 

g¿nl¿k bir yaya yolculuĵundan sonra Bayburt'a gºt¿rerek peynirle deĵiĸtiren, Al­ak 
Kºpr¿'den sērtēyla odun taĸēyarak kēĸlēk yakacaĵēnē temin eden, artanēnē ¢aykara'da 

satarak karĸēlēĵēnda gaz, tuz gibi hayati önemi olan maddeleri alarak geçimini 

saĵlayan, sabah namazēnē yolda kēlarak yaylaya gidip, aynē g¿n ot y¿klenerek kºye 
dºnen ­ilekeĸ halk T¿rkiye'nin baĸka neresinde gºr¿l¿r. ¦stelik bu aĵēr iĸleri parmak 

ucu kadar i­yaĵē ile yaĵladēĵē mēsēr ­orbasē, yaĵsēzlēktan ­atlayan peynir kuymaĵē, 

l©hana ­orbasē ve fasulye turĸusu yiyerek yapmak zorunda. 
Tarlalarēn bellenmesi, mēsērlarēn ­apalanmasē, tarlanēn dibinde biriken 

topraĵēn, baĸ tarafa taĸēnmasē, g¿brenin tarlaya serilmesi, tarladaki otlarēn koparēlmasē, 

mēsērlarēn orakla bi­ilmesi, kērēlmasē ve soyulmasē, kenar otlarēnēn orakla kesilerek 
sērtla taĸēnmasē G¿m¿ĸdere Mahallesiôndeki yaĸamēn zorluĵunu ortaya koyar.  

Zaman zaman Bayburt'tan, çift sürmek için getirtilen karasaban, erkeklerin, 

yēlēn on bir ayēnē gurbette ge­irerek, diĸinden tērnaĵēndan artērdēĵē para ile daha rahat 
bir yaĸam ortamē oluĸturma ­abalarē dahi G¿m¿ĸdere Mahallesiôndeki yaĸamē 

kolaylaĸtērmaĵa yetmez.  

Ķĸte G¿m¿ĸdere Mahallelisi'ni, kalbini G¿m¿ĸdere Mahallesiônde 

bērakarak, G¿m¿ĸdere Mahallesiônden uzaklaĸtēran etkenlerden birka­ē. 

Son olarak insanēn aklēna, yanētlanmasē gereken bir soru geliyor: 

G¿n¿m¿zde G¿m¿ĸdere Mahallesiôndeki yaĸamēn, d¿nk¿ yaĸamdan ne 
farkē var? 

 



G¿m¿ĸdere Mahallesiônde bulunan ilgin­ yapēlar: 
 

   
1     2 

 

   
3     4 

 

   
5     6 

 

   
7     8 

 

1. Alaybeyôin evi, 2. Ferhatôēn evi, 3. Ramisôin evi,  4. Muhsinôin evi, 5. Ziyaônēn evi, 6. Recepôin evi, 7. 

Numanôēn evi, 8. Ķbrahimôin evi 

 
 


